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PREFACE

ei
d encourage people everywhere to better

understand and appreciate the principles of
government that are set forth in America's

founding documents, the Cato Institute is pleased to
publish this pocket edition of the Declaration of
Independenee and the Constitution of the United
States of America This preface has been prepared by
Roger Pilon, director of Cato's Center for
Constitutional Studies. For more information about
the Cato Institute, please see the end of this publica-
tiork



PREFACIO

)on el fin de fornentar en gente de todo el
mundo una mayor comprensión y aprecio de

los principios de gobierno puestos en marcha
con los documentos sobre los que se fundó Estados

Unidos, el Cato Institute se complace en presentar
esta edición en español de la Declaración de
Independencia y da la Constitución de los Estados
Unidos de América. Este prefacio fue preparado por
Roger Pilon, director del Centro para Estudios
Constitucionales de Cato. Para mds infonnación
acerca del Cato Institute, por favor vea el find de esta
publicación.



In 1776, America's Founders gathered in Philadelphia
to draft the Deelaration of Independence, which dissolved
the political ties that bad bound the American people to
Great Britain. A new nation was thus born, free and inde-
pendent, the United States of America. Eleven years
later, in 1787, after American patriots had won our inde-
pendence on the batilefleld, many of the men who had met
earber in Philadelphia, plus others, met there again to
draft a plan for goveming the new nation, the Constitution
of the United States. In 1789, after the plan had been rat-
ified. the new government was established. Together, the
Declaration and the Constitution are America's founding
documents.

As amended over the years, the Constitution is tlw
supreme law of the land, the nation's fundamental law.
But the bmad language of the Constitution is illuminated
by the principles set forth in the Declaranan. To better
understand and appreciate the folm of govemment we
have, therefore, it is important to look fimt to the
Deelaration, where the Founders outlined then moral
vision and the government it implied.



En 1776, los Fundadores de los Estados Unidos se
reunieron en Filadelfia para redactar la Declaración de
Independencia que disolvió los nexos políticos que
unían al pueblo norteamericano con Gran Bretaña. Así
nació una nación nueva, libre e independiente, los
Estados Unidos de América. Once años más tarde, en
1787, tras la victoda de los patriotas norteamericanos
en el campo de batalla, y habiendo ganado nuestra
independencia, muchos de los hombres que se habían
reunido antes en Filadelfia volvieron a reunirse, junto
con otros, para diseñar la estnIctura de gobierno de la
nueva nación: la Constitución de los Estados Unidos.
En 1789, luego de que el plan habia sido ratificado, se
estableció el nuevo gobierno. Juntas, la Declaración y
la Constitución son los documentos fundadores de
Estados Unidos.

Con las enmiendas que se le han hecho a lo largo de los
años, la Constitución es la ley suprema del pais, la ley fun-
damental de la nación. Pero el lenguaje general de la
Constitución es ilmninado por los principios establecidos
en la Declaración. Por lo tanto, para entender y apreciar
mejor la fomm de gobierno que tenemos, es importante ver
primero la Declaración en donde los Fundadores deli-
nearon su visión moral y el gobierno que esta implicaba.



Addressing "a candid World," the Founclers' immediate
aim in the Declaration was to justify their decision to
declare independence. Toward that end they set forth a
theory of legitimate govemment, then demonstrated how
far British mle had strayed from that ideal. But their
argument served not simply to discredit British rule; in
addition, it set the course for future American govem-
ment. Indeed, for more than two centwies the ringing
phrases of the Declaration have inspired countless mil-
lions around the world.

Appealing to all manlad, the Declaration's seminal
passage opens with perhaps the most important line in the
document: "We hold these Truths to be self-evident."
Grounded in reason, "self- evident" tmths invoke the long
tradition of natural law, which holds that there is a "high-
er law" of right and wrong from which to derive human
law and against which to criticize that law at any time. /t
is not political will, then, but moral reasoning, accessible
to all, that is the foundation of our political system.



Dirigiéndose a "un mundo sincero", el objetivo
inmediato de /os Fundadores en la Declaración era justi-
ficar su decisión de declarar la independencia. Con
dicho objetivo, desarrollaron una teoría de gobierno legí-
timo y luego demostraron cuán lejos se había desviado el
mando inglés de ese ideal. Pero su argumento no servía
simplemente para desacreditar el mando inglés, sino
también para marcar el curso del futuro gobierno
norteamericano. De hecho, por más de dos siglos, las re-
sonantes frases de la Declaración han inspirado a un sin-
número de personas alrededor del mundo.

Apelando a toda la humanidad, el pasaje inicial de la
Declaración abre con la que quizás sea la línea más
importante de todo el documento: "Sostenemos que estas
Verdades son evidentes en sí mismas". Fundadas en la
razón, las verdades "evidentes en sí mismas" invocan a
una larga tradición de ley natural que sostiene que existe
una "ley superior" del bien y el mal, de donde se deriva
la ley humana, y a partir de la cual puede ser esta criti-
cada en cualquier momento. En consecuencia, afinnamos
que nuestro sistema politico no se fundamenta sobre una
voluntad politica sino sobre un razonamiento moml acce-
sible a todos.



But if reason is the foundation of the Founders'
the method by which we justify our political order—liber-
ty is its aim. Thus, the cardinal moral truths are these:

that all Men are created equal, that they are endowed
by their Creator with certain unalienable Rights, that
among these are Life, Liberty, and the Pursuit of
Happiness—That to secure these Rights.
Govemments are instituted among Men, deriving
their just Powers from the Consent of the Goyerned.

We are all created equal, as defined by our natural rights;
thus, no one has rights superior to those of anyone else.
Moreover, we are born wah those rights, we do not get
them fronn govemment—indeed, whatever rights or pow-
en govemment has come from us, from "the Consent of
the Governed." And our rights to life, liberty, and the
pursuit of happiness imply the right to live our lives as we
wish—to punue happiness as we think best, by our own
lights—provided only that we respect the equal rights of
others to do the same. Drawing by implication upon the
common law tradition of liberty, property, and contract-
its principles rooted in "right reason"—the Founders thus
outlined the moral foundations of a free society.



Pero si la razón 113 el chniento de la visión de los
Fundadores—el método por medio del cual justificamos
nuestro orden político—la libertad es su objetivo.
Consecuentemente, las verdades morales cardinales son
estas:

que todos los Hombres son creados iguales, que su
Creador los ha dotado de ciertos Derechos inalie-
nables, que entre ellos se encuentran la Vida, la
Libertad y la Búsqueda de la Felicidad. Que para
asegurar estos Derechos se instituyen Gobiernos
entre los Hombres, los cuales derivan sus Poderes
legítimos del Consentimiento de los Gobernados.

Todos somos creados por igual, según la definición de
nuestros derechos naturales, por lo que nadie tiene dere-
chos superiores a los de los demás. Más aún, nacemos con
estos derechos, no los obtenemos del gobierno—en reali-
dad, los derechos o poderes del gobierno provienen de
nosotros, "del Consentimiento de los Gobernados". Y
nuestros derechos a la vida, la libertad y la búsqueda de
la felicidad implican el derecho de vivir nuestras vidas
como nosotros deseemos—buscar la felleidad de la mane-
ra en que consideremos mejor, y por nuestros propios
medios—con la unica condición de que respetemos los
derechos iguales de otros para hacer lo mismo. Partiendo
de la tradición del derecho consuetudinario de libertad,
propiedad y contratos—cuyos princhhos están enraizados
en la "razón legitima"—los Fundadores delinearon los
fundamentos morales para una sociedad fibre.



Only then did they tum to govemment. We institute
government, the Declaration says, to secure our rights-
our natural rights and the rights we create as we hve our
lives. But the powers govemment may need to do that
must be derived from our consent if they are to be just.
Government is thus twice limited: by its end, which any of
us would have a right to pursue were there no government;
and by its means, which require our consent.

When it came time to draft a new constitution, the
Founders drew upon the principles they had outlined in
the Declaration. Having recently overthrown oppressive
British mle, they were not about to reimpose oppression
on themselves. Accordingly, their basic task was to devise
a government that would be strong enough to secure our
rights against domestic and foreign oppression yet not so
powerful or extensive as to be oppressive itself. Toward
that end, the document they draited, once ratified, author-
ized govemment and govemmental powers, then checked
and balanced those powers through a series of extraordi-
narily thoughtful measures.
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Recién entonces volvieron su atención hacia el gobierno.
Instituimos el gobierno, dice la Declaración, para asegmar
nuestros dereehos—nuestros derechos naturales y los que
creamos conforme vivimos nuestras vidas—pero los poderes
que el gobierno necesite para lograr esto deben derivarse de
nuestro consentimiento, si es que han de ser justos. El go-
bierno está, por lo tanto, doblemente limitado: por su fin, el
cual podda persegua por prupio derecho, cualquiera de
nosotros aún sin la existencia del gobierno; y por sus medios,
los cuales requieren nuestro consentimiento.

Cuando Ilegó la hora de redactar una nueva constitu-
ción, los Fundadores tomaron como fuente los principios
que habían delineado en la Declaración. Habiendo recién
derrocado la autoridad opresiva de los ingleses, lo que
menos querían era volver a imponer una nueva opresión
sobre sí mismos. En consecuencia, su tarea básica con-
sistía en idear un gobierno que fuese lo suficientemente
fuerte como para proteger nuestros derechos de la opre-
sion doméstica y extranjera, sin que fuese tan poderoso o
extensivo como para ser de por sí opresivo. Hacia ese fin,
el documento que redactaron, luego de ser ratificado, fa-
cultaba al gobierno y los poderes gubernamentales, y
luego los frenaba y equilibraba a través de una serie de
medidas extraordinariamente meditadas.



The Preamble sets forth the basic principle of the doc-
ument: "We the People," for the purposes listed, "do
ordain and establish this Consfitution." All power, in
short, comes from the people. But as a reflection of the
principles of the Declaration, the power the people give to
government, to exercise on their behat is strictly Innited.
Indeed, the very first sentence of Article I, following the
Preamble, implies as much: legislative Powers here-
in granted shall be vested in a Congress." That the peo-
p/e "herein granted" only /imited legislative powers is
made clear by the enumeration of those powers n Article
1, section 8. And the point is reiterated, as if for empha-
sis, in the Tenth Amendment, the final member of the Bill
of Rights that was drafted in 1789, then added, after rati-
fication, in 1791: "The powers not delegated to the
United States by the Constitution, nor prohibited by it to
the States, are reserved to the States respectively, or to the
people." Plainly, only certain powem were delegated or
granted by the people. Those powers were then enumer-
ated in the Constitution. The rest were reserved to the
states—or to the people, never having been granted to
either level of govemment.



El Preámbulo sienta el principio básico del documen-
to: "Nosotros, el Pueblo", para los propósitos indicados,
"ordenamos y establecemos esta Consfitución". En pocas
palabras, todo el poder viene del pueblo. Pero como un
refiejo de los principios de la Declaración, el poder que el
pueblo da al gobierno para que este lo ejerza en su nom-
bre, está estrictamente limitado. De hecho, la primera
oración del Artículo I, siguiendo al preambulo, da a
entender eso: "Todas las Facultades legislativas otorgadas
en la presente serán conferidas a un Congreso". El hecho
de que el pueblo haya "otorgado en la presente" sólo
poderes legislativos limitados se presenta en la enu-
meración de esos poderes en la sección ocho del Primer
Atticulo. Este mismo punto es reiterado, como para hacer
énfasis, en la Décima Enmienda, el último componente de
la Carta de Derechos (Bill of Rights), que fue redactada
en 1789 y agregada, tras su ratilicación, en 1791: "Las
atribuciones que la Constitución no ha delegado a los
Estados Unidos, ni prohibido a los Estados, quedarán
reservadas a los Estados respectivamente, o al pueblo".
Es evidente que sólo ciertos poderes fueron delegados y
otorgados por el pueblo. Estos poderes fueron, entonces,
enumerados en la Constitución. El resto fue reservado
para los estados—o para el pueblo, puesto que no fueron
otorgados a ninguno de los niveles de gobierno.



To illustrate how enumeration limits powe4 consider the
General Welfare Clause of Artiele 1, section 8. Were the
passage containing that clause to be read simply as
authorizing Congress to tax and spend for the general wel-
fare, as sorne read it today, Congess would have been
granted all but unlimited power and the enumeration of
other powers would have been to no purpose. Thus, the
passage must be read as permitting spending only for enu-
merated ends: and the clause restricts such spending to
the general welfare only, not to the welfare of particular
parties. Similarly, the power given Congress to regulate
"commerce arnong the states" could not have been a
power to regulate anything that "affects" commerce,
which in principle is everything. for that too would have
made pointless any lirnits imposed hy enumeration.
Rathet the Commerce Clause was meant mimarily to
restrain state power to ensure the free flow of goods and
services among the states, Congress was given the power
to regulate such commerce—to make it "regular." Those
limitations are reinforeed by the Necessary and Proper
Clause, which lirnits the means available to Congress to
those that are "necessary" for executing enumerated pow-
ers—without such means, the enumerated powers could
not be executed—and "proper" for a govemment dedi-
cated to liberty.
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Para ilustrar como la enumemción limita el poder, con-
sidere la Cláusula de Bienestar General del Artteulo sec-
ción 8. Si se interpretara el pasaje que contiene esa cláusu-
la como simplemente autodzando al Congreso para gravar
y gastar por el bienestax general, como muchos lo hacen
hoy, el Congreso hubiese recibido practicamente poderes
ilimitados y la enumeración de otros poderes habría careci-
do de propósito. Por lo tanto, la manera correeta de leer el
pasaje es entendiendo que se permite únicamente el gasto
para los propósitos enumerados; y la eláusula eireunscribe
esta capacidad de gasto al bienestax general, no al bienes-
tar de grupos particulaxes. De manera similae el poder dado
a/ Congeso para regular "el comercio entre los estados" no
puede ser un poder pam regular cualquier cosa que
"afecte" al comercio, lo cual sería en principio, todo, pues
esto también habría quitado el sentido a la imposición de
límites a trayés de una enumeración. Más bien, la Cláusula
de Comercio fue creada primordialmente para restringir el
poder estatal: pan asegurar la libre circulación de bienes y
servicios entre los estados se le dio al Congreso el poder de
regular ese comercio—de asegurarse de que este sea
"regular". Esas limitaciones son reforzadas por la Clausula
Necesaria y Apropiada que Brnita los medios a disposición
del Congreso a aquellos que son "necesarios" pam ejecu-
tar los poderes enumerados y "propios" de un gobierno
dedicado a la libertad—sin esos medios, los poderes enu-
merados no podrian ser ejecutados.



As their many writings make clear, the Founders
intended the dectrine of enumerated powers to be our
principal defense against overweening government: if
there were no power to do something, the government
could hardly abuse that power. But they provided other
defenses as well. Thus, in addition to dividing power
between the national and the state governments, leaving
most power with the states or with the people, they sepa-
rated powers among the three branches of the national
government—legislative, executive, and judicial—then
devised a series of checks and bakinces to further restrain
those powers. Within the bounds of its enumerated powers,
for example, Congress may enact legislation; but the pres-
ident has a power to veto such legislation, which Congess
may then override only by a supennajority vote. Likewise,
in deciding cases or controversies before them, the courts
may exercise the judicial power by reviewing the actions
of the other two branches to ensure that they do not exceed
the limits imposed by the Constitution, a power that was
extended to state actions as well after ratification of the
Civil War Amendments; but the president and Congress
determine who shall sit on the federal courts. Again, the
Bill of Rights was added in 1791, for greater caution; but
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Como lo demuestran sus numerosos escritos, la inten-
ción de los Fundadores al establecer la doctrina de
poderes enumerados fue la de ser nuestra principal defen-
sa en contra de un gobierno desmesurado: el gobierno no
podría abusar de un poder que no tiene. Pero esta no fue
la única defensa que nos proporcionaron. De manera que,
además de dividir el poder entre los gobiernos nacional y
estatales, dejando la mayor parte del poder en manos de
los estados o del pueblo, separaron los poderes en tres
ramas del gobierno nacional—la legislativa, la ejecutiva y
la judicial—y luego diseñaron una serie de pesos y con-
trapesos para restringir aún mas esos poderes. Dentro de
los limites de sus poderes enumerados, por ejemplo, el
Congreso puede legislai pero el presidente tiene el poder
de vetar dicha legislación, y el Congreso sólo puede hacer
caso omiso del veto con el voto de las dos terceras partes
de los miembros. Similannente, al decidir casos o contro-
versias que se les presenten, las cones pueden ejercer el
poder judicial revisando las acciones de las otras dos
ramas, para asegurame de que no se excedan de los
hmites impuestos por la Constitución, un poder que se
extendió también a las acciones estatales tras la
cación de las Enmiendas de la Guerra Civil; pero son el
presidente y el Congreso los que detenninan quiénes han
de servir en las cortes federales. De nuevo, la Carta de
Derechos se agregó en 1791 para una mayor precaución;
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because no such bill could list all of our rights, the Ninth
Amendment states: "The enumeration in the Constitution
of certain rights shall not be construed to deny or dispar-
age others retained by the people." And of course the
people retained the power to elect their political officials,
which was a final check on overweening power.

The Declaration and the Constitution, together, address
mankind's most basir political questions. Resting on a
finn moral foundation, they articulate the first principles
of political organization. Thus, they were meant to serve
not simply the 18th century but generations to come,
which would face those same basic questions, whatever
their partieular circurnstances, whatever their state of
material progress. Because the principles the Founders
articulated transcend both time and technology, they will
serve us well as we move through the 21st century, if only
we understand them conectly and apply them wel/.
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pero como ninguna declaración puede enumerar todos
nuestros derechos, la Novena Enmienda afirma: "El
hecho de que en la Consfitucion se enumeren ciertos
derechos no deberá interpretarse como una negación o
menosprecio hacia otros derechos que son también pre-
rrogativas del pueblo". Y por supuesto, el pueblo retuvo
el poder de elegir a sus oficiales políticos, lo cual fue un
freno final sobre el poder desmesurado.

La Declaración y la Constitución, juntas, afrontan las
preguntas políticas fundamentales del género humano.
Asentadas sobre firmes cimientos morales, articulan los
primeros principios de organización política. Así, no
fueron escritas sólo para servir al siglo XVIII, sino a ge-
neraciones venideras que se enfrentarían a e v,as mismas
preguntas basicas, sin importar sus circunstancias parti-
culares o su progreso material. Puesto que los principios
de los Fundadores trascienden el tiempo y la tecnología,
nos sendran bien a medida que avancemos en el siglo
XXI, si tan solo los entendemos conectamente y los apfi-
camos bien.



In the end, however, no constitution can be self-enfore-
ing. Govemment oftleials must respect their oaths to
uphold the Constitution; and we the people must

in seeing that they do. The Founders drafted an
extraordinarily thoughtful plan of government, but it is up
to us. to each generafion, to preserve and proteet it for our-
selves and for future generations. For the Constitution will
live only if it is alive in the hearts and minds of the
American people. That, perhaps, is the most enduring
lesson of our experiment in ordered liberty.

Pa
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En ultima instancia, sin embargo, ninguna Constitución
puede hacerse cumplir a sf misma. Los funcionarios de/
gobierno deben respetar su juramento de hacer valer la
Constitución, y nosotros, el pueblo, dehemos pennanecer
vigilantes para aseguramos que lo hagan. Los Fundadores
redactaron un plan de gobierno extraordinano y muy bien
reflexionado, pero depende de nosotros, de cada ge-
neración, preservarlo y protegerlo para nosotros mismos y
pam las generaciones futuras. Y es que la Constitución
vivira solo si está viva en los corazones y las mentes de los
estadounidenses. Esta, quizás, sea la lección más
duradera de nuestra experiencia de una libertad enmar-
cada por la ley.
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THE DECLARATION OF

Action of Second Continental Congess, July 4, 1776
The Unanimous Declaration of the thirteen united Staieg of Anneriea

WHEN in the Comse of human Events, it becomes
necessary for one People to dissolve the Political Bands
whieh have connected them with another, and to assume
among the Powers of the Earth, the separate and equal
Station to which the Laws of Nature and of Nature's God
entitle them, a decent Respeet to the Opinions of Mankind
requires that they should declare the eauses which impel
them to the Separation.
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LA DECLARACIÓN DE INDEPENDENCIA

Aceign del Segundo Congjeso Continental, 4 de julio de 1776
La Deelaración Unfinime de In trere Estadw unidos de América

CUANDO en el Curso de los Acontecimientos humanos
se hace necesario que un Pueblo disuelva los Lazos
Políticos que lo han vinculado a otro y adopte entre los
Pnderes de la Tierra la Posición igual y separada a la que
las Leyes de la Naturaleza y de la Naturaleza Divina le
dan derecho, un Respeto apropiado por la Opinión de la
Humanidad exige que dicho pueblo declare los motivos
que lo impulsan a la Separación.

23



WE hold these Truths to be self-evident, that all Men
are created equal, that they are endowed by their Creator
with certain unalienalle Rights, that among these are Life,
Liberty, and the Pursuit of Happiness—That to secure
these Rights, Governments are instituted among Men,
deriving their just Powers from the Consent of the
Govemed, that whenever any Form of Government
becomes destmetive of these Ends, it is the Right of the
People to aher or to abonsh it, and to institute new
Govemment, laying its Foundation on such Principles, and
organizing its Powers in such Form, as to them shall seem
most likely to effect their Safety and Happiness. Prudence,
indeed, will dictate that Governments long established
should not be changed for light and transient Causes; and
accordingly all Experience hath shewn, that Mankind are
more disposed to suffer, while Evils are sufferable, than to
right themselves by abolishing the Eorms to which they are
aceustomed. But when a long Train of Abuses and
Usutpations, pursuing invariably the same Object, evinces
a Design to reduce them under absolute Despotism, it
their Right, it is their Duty, to throw off such Government,
and to provide new Guards for their future Security. Such
has been the patient Sufferance of these Colonies; and
such is now the Necessity which constrains them to alter
their former Systems of Government. The History of the

24



Sostenemos que estas Verdades son evidentes en si
mismas: que todos los Hombres son creados iguales, que
su Creador los ha dotado de ciertos Derechos inalie-
nables, que entre ellos se encuentran la Vida, la Libertad
y la Búsqueda de la Felicidad. Que para asegurar estos
Derechos se instituyen Gobiernos entre los Hombres, los
cuales derivan sus Poderes legítimos del Consentimiento
de los Gobernados; que el Pueblo fiene el derecho de
cambiar o abolir cualquier otra Frama de Gobierno que
tienda a destnur estos Propósitos, y de instituir un nuevo
Gobierno, Fundado en tales Principice, y de organizar sus
Poderes en tal Forma que la realización de su Seguridad y
Felicidad sean mas viables. La Prudencia cienamente
aconsejará que Gobiernos estableeidos por bastante tiem-
po no sean cambiados por Causas triviales y efirneras; y
como toda Experiencia lo ha demostrado, la Humanidad
está más dispuesta al sufrimiento mientras el Mal sea
soportable, que al derecho propio de abolir las Formas a
las que se ha acostumbrado. Pero cuando una larga
Sucesión de Abusos y Usurpaciones, todos ellos encami-
nados de manera invariable hacia el mismo Objetivo, re-
velan la Intención de someter a dicho Pueblo al absoluto
Despotismo, es su Derecho, es su Debet derrocar a tal
Gobierno y nombrar nuevos Guardianes de su futura
Seguridad. Tal ha sido el paciente Sufrimiento de estas
Colonias; y tal es hoy la Necesidad que las obliga a mo-
dificar sus anteriores Sistemas de Gobierno. La Cronica
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present King of Great-Britain e a History of repeated
Injuries and Usurpations, all having in direct Object the
Establishment of an absolute Tyranny over these States. To
prove this, let Facts be submitted to a candid World.

HE has refused his Assent to Laws, the most whole-
sorne and necessary for the public Good.

HE has forbidden his Governors to pass Laws of
immediate and pressing Importance, unless suspended in
their Operation till his Assent should be obtained; and
when so suspended, he has utterly neglected to attend to
them.

HE has refused to pass other Laws for the
Accommodation of large Districts of People, unless those
People would relinquish the Right of Representation in the
Legislature, a Right inestimable to them, and formidable to
Tyrants only.

HE has called together Legislative Bodies at Places
unusual, uncomfortable, and distant frona the Depository of
their public Records, for the sole Purpose of fatiguing them
into Compliance with his Measures.

HE has dissolved Representative Houses repeatedly,
for opposing with manly Finnness his Invasions on the
RighLs of the People.

26



del actual Rey de Gran Bretaña es una Crónica de repeti-
das Injurias y Usurpaciones, todas ellas dirigidas al
Establecimiento de una Tiranía absoluta sobre estos
Estados. Para probar esto, expongamos los Hechos a un
Mundo sincero.

ÉL ha negado su Sanción a Leyes que son íntegras y
necesarias para el Bienestar público.

HA prohilido a sus Gobernadores aprobar Leyes de
inmediata y apremiante Importancia, a no ser que sea
pospuesta su Operación hasta que se obtenga su Sanción;
y una vez suspendidas, se ha negado por completo a
prestarles atenciów

SE ha negado a aprobar otras Leyes para el
Asentamiento de Grandes Distritos populares, a menos
que esa Gente renunciara a su Derecho de Representación
en la Legislatura, un Derecho inestimable pam ellos y sólo
temible para los Timnos.

H4 convocado a los Cuerpos Legislativos en Sitios
inusuales, incómodos y alejados del Depósito de sus
Registros publicos, con el solo Propósito de fatigarlos para
que cumplan con sus Requerimientos.

H k disuelto las Cámaxas de Representantes una y otra
vez, por oponerse en forma Decidida a sus Intromisiones
en los Derechos del Pueblo.
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HE has refused for a long Time, after such
Dissolutions, to cause others to be elected; whereby the
Legislative Powers, incapable of Annihilation, have
returned to the People at large for their exercise; the State
remaining in the mean time exposed to all the Dangers of
Invasion from without, and Convulsions within.

HE has endeavoured to pmvent the Population of
these States; for that hupose obstmeting the Laws for
Naturalization of Foreigners; refusing to pass others to
encourage their Migrations hither, and raising the
Conditions of new Appropriations of Lands.

HE has obstmcted the Administration of Justice, by
refusing his Assent to Laws for establishing Judiciary
Powets.

HE has made Judges dependent on his Will alone, for
the Tenure of their Offices, and the Amount and Payment
of their Salaries.

HE has erected a Multitude of new Offices, and sent
hither Swarms of Officers to harrass our People, and eat out
their Substance.

HE has kept among us, in Times of Peace, Standing
Annies, without the consent of our Legislatures.

HE has affected to render the Military independent of
and superior to the Civil Power.

28



HA rehusado durante mucho Tiempo, luego de estas
Disoluciones, motivar a que otros sean electos, por lo cual
los Poderes Legislativos, incapares de ser Aniquilados,
han regresado sin restricciones al Pueblo para su ejercicio;
entretanto, el Estado permanecia expuesto a peligros de
Invasión externa, y de Convulsiones en el interior.

SE ha esforndo por desalentar la Población de estos
Estados; para ese Propósito ha obstaculizado las Leyes de
Naturalización de Extranjeans; se ha negado a aprobar
otras que alienten la Migración, y ha aumentado las exi-
gencias para las nuevas apropiaciones de Tierras.

HA obstruido la Administracion de Justicia, al
negarse a emitir su Sanción a las Leyes destinadxs a
establecer Poderes Judiciales.

HA vuelto dependientes a los Jueces, al logar que su
permanencia en el cargo y el Monto y Pago de sus Salarios
dependan exclusivamente de su Voluntad.

HA creado un Sinnúmero de nuevos Despachos, y
enviado a nuestras tierras un Enjambre de Funcionarios
para hostigar a nuestro Pueblo y apropliuse de sus Frutos.

HA mantenido entre nosotros, en Tiempos de Paz,
Ejércitc6 Pennanentes sin el consenfimiento de nuestras
Legislaturas.

HA causado que el poder Militar se vuelva indepen-
diente y se halle por encima del Poder Civil.
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HE has combined with others to subject us to a
Jurisdiction foreign to our Constitution, and unacknowl-
edged by our Laws; giving his Assent to their Acts of pre-
tended Legislation:

FOR quartering large Bodies of Armed Troops among
us:

FOR protecting them, by a mock Triak from
Punishment for any Murders which they should commit on
the Inhabitants of these States:

FOR cutting off our Trade with all Parts of the World:
FOR imposing Taxes on us without our Consent:
FOR depriving us, in many Cases, of the Benefits of

Trial by Jury:
FOR transporting us beyond Seas to be tried for pre-

tended Offences:
FOR abolishing the free System of English Laws in a

neighbouring Prcwince, establishing therein an arbitrary
Government, and enlarging its Boundaries, so as to render
it at once an Example and fa Instrument for introducing
the same absolute Rule into these Coloniw:

FOR taking away our Charters, abolishing our rnost
valuable Laws. and altering fundamentally the Forms of
our Governments:

FOR suspending our CM/7 Legislatures, and declaring
themselves invested with Power to legislate for us in all
Cases whalsoever.
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SE ha unido a otros para imponemos una Jurisdicción
extmña a nuestra Constitución y no reconocida por nues-
tras Leyes al otagar su Sanción a sus Actos de pretendida
Legislación:

PARA acuartelar numerosos Contingentes de Tropas
Annadas entre nosotros:

PARA protegerlas, mediante un Tribunal ficticio, del
Castigo por cualquier Asesinato que han de cometer entre
los Habitantes de estos Estados:

PARA obstruir nuestro Comercio con otras Partes del
Mundo:

PARA aplicamos Impuestos sin nuestro Consentimiento:
PARA privamos, en muchos Casos, de los Beneficios

de un Juicio por Jurado:
PARA Ilevamos a ultramar para ser juzgados por pre-

suntos Delitos:
PARA abolir el Sistema libre de Leyes Inglesas en una

Provincia aledaña, estableciendo allí un Gobierno arbi-
trano, y extendiendo sus Fronteras a fin de convertirlo de
inmediato en Ejemplo y adecuado Instmmento para intro-
ducir el mismo Cobierno absoluto en estas Colonias:

PkRA eliminar nuestras Cartas Constitucionales,
abolir nuestras LeyEs más valiosas, y alterar fundamental-
mente las Fonnas de nuestros Gobiernos:

PARA suspender nuestras propias Legislaturas y
declarame investidos del Poder para legislar por nosotros
en todos y cada uno de los Casos.



HE has abdicated Government here, by declaring us
out of his Protection and waging War against us.

HE has plundered our Seas, ravaged our Coasts, burnt
our Towns, and destroyed the Lives of our People.

HE is, at this Time, transporting large Annies of for-
eign Mercenaries to compleat the Works of Death,
Desolation, and Vanny, already begun with circum-
stances of Cruelty and Perfidy, scarcely paralle/ed in the
most barbarous Ages, and totally unworthy the Head of a
civilized Nation.

HE has constrained our fellow Citizens taken Captive
on the high Seas to bear Anns against their Country, to
become the Executionem of then Friends and Brethren, or
to fall themselves by their Hands.

HE has excited domestic Insurrections amongst us,
and has endeavoured to bring on the Inhabitants of our
Frontiers, the merciless Indian Savages, whose knovm
Rule of Warfare, is an undistinguished Destmetion, of all
Ages, Sexes and Conditions.

IN every stage of these Oppressions we have
Petitioned for Redress in the most humble Terms: Our
repeated Petitions have been answered only by repeated
Injmy. A Prince, whose Character is thus marked by every
act which may define a Tyrant, is unfit to be the Ruler of a
free People.
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HA abdicado de su Gobierno sobre estas tierras al
declaramos fuera de su Protección y librar una Guena en
contra nuestra.

HA saqueado nuestros Mares, asolado nuestras
Costas, quemado nuestros Poblados y destruido las Vidas
de nuestra Gente.

Erv este Momento ha dispuesto el envío de grandes
Ejércitos de Mercenarios extranjeros para culminar su
Obra de Muene, Desolación y Drania, iniciada con inci-
dentes de Cmeldad y Perfidia difícihnente igualados en las
Épocas de mayor barbarie e indignos del Juicio de una
Nación civilizada.

HA obligado a nuestros Conciudadanos apresados en
alta Mar a levantarse en Armas contra su Patria, a conver-
tirse en Verdugos de sus Amigos y Hermanos, o a caer a
Manos de estos.

HA alentado /nsurrecciones internas en nuestra con-
tra, y ha tratado de inducir a los Habitantes de nuestras
Fronteras, los despiadados Indios Salvajes, cuya conocida
Regla de Lucha es la Destmcción sin distinción de Edad,
Sexo ni Condicion.

Erv cada etapa de estas Opresiones, nosotros hemos
Solicitado Compensación en los Ténninos más humildes:
Nuestras repetidas Peticiones solo han sido respondidas
con más Injurias. Un Príncipe, cuyo Carácter está por tanto
marcado por cada uno de los actos que defininan a un
Tuano, es incapaz de ser el Soberano de un Pueblo libre.
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NOR have we been wanting in Attentions to ortr Brinsh
Brethren. We have wamed them from Time to Time of
Attempts by their Legislature to extend an unwanantable
Surisdiction over us. We have reminded them of the
Circumstances of our Emigration and Settlement here. We
have appealed to their native Justice and Magnanimity,
and we have conjured them by the Ties of our common
Kindred to disavow these Usurpations, which, would
inevitably intemmt our Connections and Correspondence.
They too have been deaf to the Voice of Justice and of
Consanguinity. We must, therefore, acquiesce in the
Neeessity, which denounces our Separation, and hold
them, as we hold the rest of Mankind, Enemies in War, in
Peace, Friends.
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TAMPOCO nos han heeho falta las atenciones hacia
nuestros Hermanos británicos. De tanto en tanto, les
hemos advertido sobre los /ntentos de su Legislatura por
ampliar una injustificable Jurisdicción sobre nosotros. Les
hemos recordado las Cireunstancias de nuestra
Emigración y Colonización aquí. Hemos apelado a su na-
tural Justicia y Magnanimidad, y les hemos implorado, por
los Lazos de nuestros Antepasados comunes, que rechacen
semejantes Umnpaciones, las cuales intenumpían en
forma inevitable nuestras Conexiones y Correspondencia.
Ellos también han sido sordos a la Voz de la Justicia y de
la Consanguinidad. Debemos, en consecuencia, acceder a
la Necesidad que augura nuestra Separación, y los consi-
deramos, como al resto de la Humanidad, Enemigos en la
Guerra, Amigos en la Paz.

35



CVe, therefore, the Representatives of the united
States of America, in General Congress, Assembled,
appealing to the Supreme Judge of the World for the
Rectitude of our Intentions, do, in the Name, and by
Authority of the good People of these Colonies, solemnly
Publish and Declare, That these United Colonies are, and
of Right ought to be, Free ami Independent States; that
they are absolved from all Allegiance to the British Crown,
and that all political Connection between them and the
State of Great-Britain, is and ought to be totally dissolved;
and that as Free and Independent States, they have
Power to levy War, conclude Peare, contract Alhances,
establish Commerce, and to do all other Acts and Things
which Independent States may of right do. —And for the
suppon of this Declaration, with a finn Reliance on the
Protection of divine Providence, we mutually pledge to
each other our Lives, our Fortunes, and our sacred Honot
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Por lo tanto, nosotros, los Representantes de los
Estados imidos de América, reunidos en un Congreso
General, apelando al Juez Supremo del Mundo por la
Rectitud de nuestras Intenciones, en Nombre y por la
Autoridad del virtuoso Pueblo de estas Colonias, solemne-
mente Publicamos y Declaramos que estas Colonias
Unidas son y tienen el Derecho de ser Estados Libres e
Independientes; que están exentas de toda Lealtad a la
Corona Británica, y que todo nexo politico entre ellas y el
Estado de Gran Bretaña está y debe ser disuelto; y que
como Estados Libres e Independientes tienen todo el
Poder de emprender /a Guerra, alcanzar la Paz, contraer
Alianzas, establecer el Comercio y llevar a eabo todos los
otros Actos y Cosas que los Estados Independientes tienen
a Ifien hacer. —Y en apoyo de esta Declaración, con una
firme Confianza en la Protección de la divina Providencia,
comprometemos unos a otros nuestras Vidas, nuestras
Fortunas y nuestro sagrado Honor.
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John Hancock.	 Fran: Lewis.
Samuel Chase.	 Lewis Monis.
We Para.	 Rich: Stockton.
Tho: Stone.	 Jrr Witherspoon.
Charles Caffoll of Canollton. Fra: Hopkinson.
George Wythe.	 John Hart.
Richard Henry Lee.	 Abra Clark.
Th Jefferson.	 Josiah Bartlett.
Bent Harrison.	 Ws Whipple.
Tho: Nelson jr. 	 Sam' Adams
Hancis Lightfoot Lee.	 John Adams.
Carter Braxton.	 Rob Treat Paine.
Rob Monis.	 Elbridge Gerry.
Benjamin Rush.	 Step Hopkins.
Benjr Franklin.	 William Ellery.
John Morton.	 Roger Sherman.
Geo Clymer.	 Sam' Huntington.
Jrr Smith.	 W Wffliams.
Geo. Taylor.	 Oliver Wolcott.
James Wilson.	 Matthew Thornton.
Geo. Ross.	 W- Ilooper.
Caesar Rodney. 	 Joseph Hewes,
Geo Read.	 John Penn.
Tho M: Kean.	 Edwanl Rutledge.
W- Floyd.	 Thcr Hepvard Junr.
Phil. Livingston.	 Thomas Lynch Jun'.
Anhur Middleton,	 Lyman Hall.
Button Gwinnett.	 Geo Walton.
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John Hancock.
Samuel Chase.

Paca.
Tho: Stone.
Charles Carroll de Canollton.
George Wythe.
Richanl Hemy Lee.
Th Jefferson.
Bent Ilarrison.
Thm Nelson jr.
Francis Lightfoot Lee.
Carter Braxton.
Rob Morris.
Benjamin Rush.
Benj? Franklin.
John Morton.
Geo Chaner.
Ja" Smith.
Geo. Taylor.
James
Geo. Ross.
Caesar Rodney.
Geo Read.
Tho M: Kean.

Floyd.
Phil. Livingston.
Arthur Middleton.
Button Gwinnett.

Frart Lewis.
Lewis Monis.
RicIr Stockton.
Jrr Witherspoon.
Fra: Hopkinson.
John Hart.
Abra Clark.
Josiah Bartlett.

Whipple.
Sam' Adams
John Adanns.
Rob' Treat Paine.
Elbridge Geny.
Step Hopkins.
Wilham Ellery.
Roger Sherman.
Sarn' Huntington.
551^' Williams.
Oliver Wolcott.
Matthew Thornton.
W"' Hooper.
Joseph Hewes.
John Penn.
Edward Rutledge.
Thcc Heyward Jum
Thomas Lynch Jun:
Lyman Hall.
Geo Walton.
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THE CONSTITUTION
OF THE UNITED STATES OF AMERICA

We the People of the United States, in Order to
foms a more perfect lJnion, establish Justice, insure
domestic Tranquility, provide for the cornmon defence,
promote the general Welfare, and secure the B/essings of
Liberty to ourselves and our Posterity, do ordain and estab-
lish this Constitution for the United States of America.

Artiele. I.

Seetion. 1. All legislative Powers herein granted
shall be vested in a Congress of the Enited States, which
shall consist of a Senate and House of Representatives.

Seetion. 2. The House of Representatives shall be
composed of Members chosen every second Year by the
People of the several States, and the Electors in each State
shall have the Qualifications requisite for Electors of the
most numerous Branch of the State Legislature.
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LA CONSTITUCIÓN DE LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA

Nosotros, el Pueblo de los Estados Unidos, con
el Fin de fommr una Unión más pmfecta, establecer
Justicia, asegurar la Tranquilidad interna, proveer la
defensa común, promover el Bienestar general y garantizar
para nosotros mismos y pam nuestros Deseendientes los
Beneficios de la Libertad, ordenamos y establecemos esta
Constitución para los Estados Unidos de América.

Artículo. I.

Sección. 1. Todas las Facultades legislativas otor-
gadas en la presente serán contendas a un Congreso de los
Estados Unidos, el cual estará compuesto de un Senado y
una Cámara de Representantes.

Sección. 2. La Cámara de Representantes estará
formada por Miembros elegidos cada dos años por los
Habitantes de los diversos Estados, y los Electores en cada
Estado deberán reunir las Condiciones requeridas para los
Electores de la Rama más numerosa de la Legislatura
Estatal.



No Person shall he a Representative who shall not
have attained to the Age of twenty five Years, and been
seven Years a Citizen of the United States, and who shall
not, when elected, be an Inhabitant of that State in which
he shall be chosen.

[Representatives and direct Taxes shall be appor-
tioned among the several States which may be included
within this Union, according to their respective Numbels,
which shall be detennined by adding to the whole Number
of free Persons, including those bound to Service for a Tenn
of Years, and excluding Indians not taxecl, three fifths of all
other Persons.] The actual Enumeration shall be made
within three Years after the first Meeting of the Congress of
the United States, and within every subsequent Tenn of ten
Years, in such Manner as they shall by Law direct. The
number of Representatives shall not exceed one for every
thirty Thousand, but each State shall have at I cest one
Representative; and until such enumeration shall be
made, the State of New Hampshire shall be entitled to
chuse three, Massachusetts eight, Rhode-Island and
Providence Plantations one, Connecticut five, New-York
six, New Jersey four, Pennsylvania eight, Delaware one,
Maryland six, Virginia ten. North Carolina five, South
Carolina five, aml Georgia three.

'Changed by section 2 of the Foureenth Amendment.
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No será Representante ninguna Persona que no haya
cumplido veinticinco Años de Edad y sido Ciudadano de
los Estados Unidos durante siete Años, y que no sea
Habitante del Estado en el cual resulte elegido al momen-
to de la Elección.

tLos Representantes y los Impuestos directos serán
distribuidos entre los distintos Estados que fonnen parte
de esta Unión, de acuerdo con su Población respectiva, la
cual se determinará sumando al Número total de Personas
libres, inclusive las obligadas a prestar Servicios durante
cierto Término de Años y excluyendo a los Indígenas no
sujetos al pago de Tributos, las tres quintas partes de todos
los demás Pobladoresf . El Recuento para estos fines
deberá hacerse dentro de los tres Años siguientes a la
pdmera Sesión del Congreso de los Estados Unidos y en lo
sucesivo cada 10 afios, en la Fonna que dicho Organismo
disponga por medio de una Ley. El número de
Representantes no excederá de uno por cada 30 Mil habi-
tantes con tal que cada Estado cuente con un
Representante cuando Menos; y hasta que se efectúe
dicho recuento, el Estado de New Hampshire tendrá dere-
cho a elegir tres; Massachusetts, ocho; Rhode Island y las
Plantaciones de Providence, uno; Connecticut, cinco;
Nueva York, seis; Nueva Jersey, cuatro; Pensilvania, ocho;
Delaware, uno; Maryland seis; Virginia, diez; Carolina del
Norte, cinco; Carolina del Sug cinco y Georgia, tres.

tambiado por la sección 2 de la Detimocuana Erunienda.
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When vacancies happen in the Representation from
any State, the Executive Authority thereof shall issue Writs
of Election to fill such Vacancies.

The House of Representatives shall chuse their
Speaker and other Officers; and shall have the sole Power
of Impeachment.

Section. 3. The Senate of the United States shall be
composed of two Senators from each State, [chosen by the
Legislature thereof,Tfor six Years; and each Senator shall
have one Vote.

Immediately after they shall be assembled in
Consequence of the first Election, they shall be divided as
equally as may be into three Classes. The Seats of the
Senators of the first Class shall be vacated at the
Expiration of the second Year of the second Class at the
Expiration of the fourth Year, and of the third Class at the
Expiration of the sixth Yeas so that one third may be cho-
sen every second Year, [and if Vacancies happen by
Resignation, or othenvise, during the Recess of the
Legislature of any State, the Executive thereof may make
temporary Appointments until the next Meeting of the
Legislature, which shall then fill such Vacancies.p

'Clumged by the Seventeenth Amendment.
Cumged by Seventeenth Amendment.
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Cuando se produzcan vacantes en la Representación
de cualquier Estado, /a Autoridad Ejecutiva del mismo
expedirá Decretos de Elección para Ilenar tales Vacantes.

La Cámara de Representantes elegirá su Presidente y
a sus demás funcionarios; además estará investida de
Facultades exclusivas para la Impugnación de
Funcionarios.

Seeción. 3. El Senado de los Estados Unidos se
compondrá de dos Senadores por cada Estado, [elegidos
por la Legislatura correspondiente]' para periodos de seis
Años y cada Senador tendrá derecho a un Voto.

Tan pronto como se hayan reunido en Virtud de la
Elección inicial, se dividirán en tres Grupos tan iguales
como sea posible. Los Escaños de /os Senadores del
primer Grupo quedarán vacantes al Vencimiento del
segundo Año; los del segundo Grupo, al Vencimiento del
cuarto Año y los del tereer Grupo, Vencimiento del sexto
Atio, de tal manera que sea factible elegir un tercio cada
dos Años, [y si ocurrieren Vacantes, por Renuncia u otra
causa, durante el Receso de la Legislatura de algún
Estado, el Ejecutivo de este podrá hacer Designaciones
temporales, válidas hasta la siguiente Asamblea de la
Legislatura, la que procederá a cubrir dichas Vacantes.f

2Cambiado porla Decimoséptima Enmienda.
tunbiado perla Derimoséptima amienda.
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No Person shall be a Senator who shall not have
attained to the Age of thirty Years, and been nine Years a
Citizen of the United States, and who shall not, when elect-
ed, be an Inhabitant of that State for which he shall be cho-
sen.

The Vice President of the United Statns shall be
PresicIent of the Senate, but shall have no Vote, unless they
be equally divided.

The Senate shall chuse their other Officers, and also
a President pro tempore, in the Absence of the Vice
Prnsident, or when he shall exercise the Office of President
of the United States.

The Senate shall have the sole Power to try all
Impeachments. When sitting for that Purpose, they shall
be on Oath or Affirmation. When the President of the
United States is tried, the Chief Justice shall preside: And
no Person shall be convicted without the Concurrence of
two thirds of the Memben present.
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No podrá ser Senador ninguna Persona que no haya
cumplido treinta Afios de Edad y sido Ciudadano de los
Estados Unidos durante nueve Años y que, al tiempo de la
Elección, no sea Habitante del Estado para el cual haya
sido elegido.

El Vicepresidente de los Estados Unidos será
Presidente del Senado, pero no tendrá Voto a menos que
haya un Empate.

El Senado elegirá a sus propios Funcionarios, ast-
como un Presidente pro tempore, que fungirá en Ausencia
del Vicepresidente o cuando este se halle desempeñando
el Cargo de Presidente de los Estados Unidos.

El Senado será el único órgano facultado para juzgar
sobre todas las Acusaciones por Responsabilidades ofi-
ciales. Cuando se reúna con este Objeto, sus miembros
deberán prestar un Juramento o Declaración solemne.
Cuando se juzgue al Presidente de los Estados Unidos,
deberá presidir el Presidente de la Corte suprema.
Además, a ninguna Persona se le podrá condenar si no
coneurre el Voto de las dos terceras partes de los Miembros
presentes.
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Judgment m Cases of Impeachment shall not extend
further than to removal from Office, and disgualification to
hold and enjoy any Office of honor, Trust or Profit under the
United States: but the Party convicted shall nevertheless
be liable and subject to Indictment, Trial, Judgment and
Punishment, acconling to Law.

Seefion. 4. The Times, Places and Manner of hold-
ing Elections for Senators ard Representatives, shall be
prescribed in each State by the Legjslature thereoh but the
Congress may at any time by Law make or aher such
IJegulations, except as to the Places of chusing Senators.

The Congress shall assemble at reast once in every
Year and such Meeting shall be [on the first Monday in
Decembert unless they shall by Law appoint a different
Day.

Changed by section 2 of the Twenneth Amendment.
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En los Casos de Impugnación por Responsabilidades
oficiales, el alcance de la Sentencia no irá más allá de la
destitucián del Cargo y la inhabilitación para ocupar y
disfiutar cualquier Empleo honorífico, de Confianza o
Remunerado, bajo la autoridad de los Estados Unidos. No
obstante, el Individuo condenado quedará expuesto a que
se le Acuse, Enjuicie, Juzgue y Castigue de acuerdo con
la Ley.

Seeción. 4. 1 us Fechas, los Lugares y la Forma de
celebrar las Elecciones para Senadores y Representantes
serán prescritos en cada Estado por la Legislatura respec-
tiva; sin embargo, conforme a la Ley, el Congreso podrá
formular o alterar aquellos Reglamentos en cualquier
momento, excepto en lo referente a los Lugares de elección
de los Senadores.

El Congreso se reunirá por lo menos una vez al ago, y
dicha Asamblea se celebrará [el primer Lunes de
Diciembre]4, a no ser que, por Ley, se fije una Fecha dis-
tinta.

Cambiado por seccifin 2 de Vigésima Enmienda.
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Section. 5. Each House shall be the Judge of the
Eleetions, Retums and Qualifications of its own Members,
and a Majority of each shall constitute a Quontm to do
Business; but a smaller Number may adjoum from day to
day, and may be authorized to compel the Attendance of
absent Members, in such Mannen and under such
Penalties as each Elouse may provide.

Each House may determine the Rules of its
Proceedings, punish its Membem for disordedy Behavioun
and, with the Coneurrence of two thirds, expel a Memben

Each House shall keep a Journal of its Proceedings,
and from time to time publish the same, excepting such
Parts as may in their Judgment require Secrecy; and the
Yeas and Nays of the Members of either House on any
question shall, at the Desire of one fifth of those Present,
be entered on the Journal.

Neither House, during the Session of Congress, shall.
without the Consent of the othen adjourn for more than
three days, nor to any other Place than that in which the
two Houses shall be sitting.
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Sección. 5. Cada Camara juzgará las Elecciones,
los Informes sobre Escnitinios y la Capacidad legal de sus
respectivos Miembros, y una Mayoría de cada una consti-
tuirá el Quánim necesario para Deliberar; pero un Númem
menor puede suspender las Sesiones de un día para otro y
estará autorizado pam exigir la Asistencia de los Miembros
ausentes, del Modo y bajo las Sanciones que cada Cámara
determine.

Cada Cámara puede elaborar su Reglamento interno,
castigar a sus Miembros cuya Conducta sea improcedente
y expulsarlos de su Seno con el Asentimiento de las dos
terceras partes.

Cada Cámara Ilevará un Diario de sus Sesiones,
eual será publicado a intervaleo regulares, a excepción de
aquellas Partes que a su Juicio exijan Reserva; a Petición
de la quinta parte de los Presentes, los Votos Afirmativos y
Negativos de sus Miembros con respecto a cualquier
cuestión se harán constar en el Diario.

Durante el período de Sesiones del Congreso, ningu-
na de las Cámaras podrá entrar en receso por más de tres
días ni acordar que se celebmran en Lugar distinto de
aquel en que se reúnen ambas Cámaras, sin el
Consentimiento de la otra.



Seefion. 6. The Senators and Representatives shall
receive a Compensation for their Services, to be ascer-
tained by Law, and paid offi of the Treasury of the United
States. They shall iii all Cases, except Treason, Felony and
Breach of the Peace, be privileged from Anest duting their
Attendance at the Session of their respective Houses, and
in going to and returning from the same; and for any
Speech or Debate in either House, they shall not be ques-
tioned in any other Place.

No Senator or Representative shall, during the Time
for whieh he was elected, be appointed to any civil Offiee
under the Authority of the United States, which shall have
been created, or the Emoluments whereof shall have been
encreased during such time; and no Person holding any
Office under the United States, shall be a Member of either
House during his Continuance in Office.

Seetion. 7. All Bills for raising Revenue shall origi-
nate iii the House of Representatives; but the Senate may
propose or coneur with Amendments as on other Bills.
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Sección. 6. Los Senadores y Representantes
recibirán por sus Servicios una Remuneración deterrnina-
da por Ley y pagada por el Tesoro de los Estados Unidos.
En todos los Casos, exceptuando los de Traición, Delito
grave o Perturbación del Orden públieo, gozarán del

de no ser Anestados durante el Tiempo que asistan
a las Sesiones de sus respectivas Cámaras, asI como al ir a
ellas o regresar de las mismas; y con motivo de cualquier
Discurso o Debate en alguna de las Cámaras no podrán ses
inquiridos en ningún otro Lugar que no sea ese.

A ningun Senador ni Representante se le nombmrá,
durante el Tiempo por el cual haya sido elegido, para ocu-
par Cargo civil alguno, bajo la Autoridad de /os Estados
Unidos, que haya sido creado o cuyos Emolumentos hayan
sido aumentados durante dicho periodo; además ninguna
Persona que ocupc un Cargo oficial bajo la Autoridad de
los Estados Unidos podrá fomiar parte de las Cámaras
mientras continúe en Funciones.

Sección. 7. Tódo Proyecto de Ley que tenga por
objeto la obtencion de Ingresos deberá proceder
mente de la Cámara de Representantes; sin embargo, el
Senado pocirá proponer Enmiendas o convenir en ellas de
la misma manera que tratándose de otros Proyectos de Ley.
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Every Bill which shall have passed the llouse of
Representatives and the Senate, shall, before it becomes a
Law, be presented to the President of the United States; If
he appmve he shall sign it, but if not he shall return it, with
his Objections to that House in which it shal1 have origi-
nated, who shall enter the Objections at large on their
Joumal, and pmceed to reconsider it. 1f after such
Reconsideration two thirds of that House shall agree to
pass the Bill, it shall be sent, together with the Objections,
to the other House, by which it shall likewise be reconsid-
ered, and if approved by two thirds of that House, it shall
become a Law. But jo all such Cases the Votes of both
Houses shall be determined by yeas and Nays, and the
Names of the Persons voting for and against the Bill shall
be entered on the Joumal of each House respectively. 1f
any Bill shall not be returned by the nesident within ten
Days (Sundays excepted) after it shall have been present-
ed to hinn, the Same shall be a Law, in like Marmer as if he
had signed it, unless the Congess by their Adjournment
prevent its Return, in which Case it shall not be a Law.
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Todo Proyecto aprobado por la Cámara de
Representantes y el Senado será presentado al Presidente
de los Estados Unidos antes de que se convierta en I.ey; si
lo aprobare, lo fitmart en easo contrario lo devolverá,
junto con sus Objeciones, a la Cámara de origen, la que
insertará integras las Objeciones en su Diario y procederá
a reconsiderado. Si después de dicho numo Examen las
dos terceras partes de dicha Cámara se pusieren de acuer-
do en aprobar el Proyecto, el mismo se remitirá. acom-
paitado de las Objeciones, a la otra Cámara, por la cual
será estudiado también nuevamente y, si lo aprobaren las
dos terceras partes de dicha Cámara, se convertirá en Ley.
Sin embargo, en todos esos Casos, la Votación de ambas
Cámaras quedará determinada por respuestas de Sf y No,
y los Nombres de las Pemonas que voten a favor o en con-
tra del Proyecto se asentarán en el Diario de la Cámara que
corresponda. Si algún Proyecto no fuera devuelto por el
Presidente en un plazo de diez Días (descontando los
Domingos) a partir de la fecha en que le fue presentado, se
convertirá en Ley, de la misma Manera que si el
Mandatario lo hubiera firmado, a menos que un Receso de
las sesiones del Congreso impidiera su Devolución, en
cuyo Caso no se convertirá en Ley.
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Every Order, Resolution, or Vote to which the
Coneunence of the Senate and House of Representatives
may be necessary (except on a question of Adjoumment)
shall be presented to the President of the IMited States;
and before the Same shall take Effect, shall be approved
by him, or being disapproved by him, shall be repassed by
two thirds of the Senate and House of Representatives,
accoxding to the Rules and Limitations prescribed in the
Case of a Bill.

Section. 8. The Congress shall have Power To lay
and collect Taxes, Duties, Imposts and Excises, to pay the
Debts and provide for the common Defence and general
Welfare of the United States; but all Duties, Imposts and
Excises shall be unifonn throughout the United States;

To barrow Money on the credit of the United States;
To regulate Commeree with foreign Nations, and

arnong the several States, and with the Indian tribes;
To establish an unfform Rule of Naturalization, and

uniform Laws on the subject of Bankmpteies throughout
the United States;

To coin Money, regulate the Value thereof, and of for-
eign Coin, and fix the Standard of Weights and Mensures;
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Toda Orden, Resolución o Votación para la cual sea
necesaria la Concurrencia del Senado y la Cámara de
Representantes (salvo en materia de Suspensión de las
Sesiones), se presentará al Presidente de los Estados
Unidos y no tendrá Efecto antes de ser aprobada por él o
de ser aprobada nuevamente por las dos terceras partes del
Senado y de la Cámara de Representantes, en el Caso de
que él la rechazare, de confonnidad con las Reglas y
Limitaciones prescritas en el Caso de un Proyecto de Ley.

Sección. 8. El Congreso estará Facultado: Para
establecer y recaudar Contribuciones, Impuestos,
Derechos y Alcabalas; para pagar las Deudas y proveer la
Defensa común y Bienestar genera/ de los Estados Unidos;
empero, todos los Derechos, Connibuciones y Alcabalas
serán uniformes en tedos los Estados Unidos;

Para contraer en préstamo Dinero bajo el credito de
los Estados Unidos;

Para regulax el Comercio con las Naciones extran-
jeras, entre los diferentes Estados y con las tribus
Indígenas.

Para establecer un Régimen uniforme de
Naturalización y Leyes uniformes en materia de
Bancarrota en todo el territorio de los Estados Unidos;

Para acuñar Monedas y determinar su Valoz así como
el de la Moneda Extranjera, y para establecer una Norma
estándar de Pesos y Medidas;
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To provide for the Punishment of eounterfeiting the
Securities and current Coin of the United States;

To establish Post Offices and post Roads;
To promote the Progress of Science and useful Arts, by

securing for lirnited limes to Authors and Inventors the
exclusive Right to their respective Writings and
Discoveries;

To constitute Tribunals inferior to the supreme Courg
To define and punish Piracies and Felonies committed

on the high Seas, and Offenses against the Law of Nations;
To declare War, gant Letters of Marque and Reprisal,

and make Rules concerning Captures on Land and Water;
To mise and support Armies, but no Appropriation of

Money to that Use shall be for a longer Term than two
Years;

To provide and maintain a Nan;
To make Rules for the Govemment and Regulation of

the land and naval Forces;
To pmvide for calling forth the Militia to execute the

Laws of the Union, suppress Insurrections and repel
Invasions;
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Para disponer la Sanción correspondiente a quienes
falsifiquen los títulos de Valores y la Moneda corriente de
los Estados Unidos;

Para establecer Oficinas Postales y Rutas de correos.
Para fomentar el Progreso de la Ciencia y las Artes

garantizando a los Autonas e Inyentores, por Tiempo
limitado, el Derecho exclusivo al Usufmcto sobre sus
respectivos Escritos y Descubrimientos;

Para constituir Tribunales inferiores a la Corte supre-
ma;

Para definir y castigar la Piratería y otros Delitos
graves cometidos en alta Mar y Violaciones a/ Derecho
Internacional;

Para declarar la Guerra, otorgar Patentes de Cmso y
Represalia y para dictar Reglas con relación a las Capturas
en Mar y Tierra;

Para reclutar y sostener Ejércitos, pero ninguna
Asignación presupuestaria que tenga ese Destino será por
un Plazo superior a dos Años;

Para habilitar y mantener una Marina de Guerra;
Para dictar Reglas para el Gobierno y la Regulación

de las Fuerzas navales y terrestres.
Para disponer cuándo debe movilizarse a la Milicia

con el fin de hacer cumplir las Leyes de la Union, sofocar
las Insurrecciones y rechazar las Invasiones;
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To provide for organizing, arming, and
the Militia, and for goveming such Part of them as may be
employed in the Service of the United States, reserving to
the States respectively, the Appointment of the Officers,
and the Authority of tmining the Miita according to the
discipline prescribed by Congress;

To exercise exclusive Legislation in all Cases whatso-
ever, over such District (not exceeding ten Miles square) as
may, by Cession of particular States, and the Acceptance of
Congress, become the Seat of the Government of the
United States, and to exercise like Authority over all Places
purchasecl by the Consent of the Legislature of the State in
which the Same shall be, for the Erection of Forts,
Magaxines, Arsenals, dock-Yards and other needful
Buildings;—And

To make all Laws which shall be necessary and prop-
er for carrying into Execution the foregoing Powers, and all
other Powers vested by this Constitution in the
Covemment of the United States, or in any Department or
Officer thereof.
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Para proveer lo necesario para organizar, annar y dis-
ciplinar a la Milicia y para determinar aquella Parte de
esta que se utilice en Servicio de los Estados Unidos;
reservándose a los Estados correspondientes el
Nombramiento de los Oficiales y la Facultad de instruir a
la Milicia conforme a la disciplina prescrita por el
Congreso.

Para legislar en forma exclusiva en todo lo referente al
Distrito (que no podrá ser mayor que un Cuadrado de diez
Millas por lado) que se convierta en Sede del Gobierno de
los Estados Unidos, como consecuencia de la Cesión de
algunos Estados en los que se encuentre situado y de la
Aceptación del Congyeso, y para ejercer tal Autoridad
sobre todos aquellos Lugares adquiridos con el
Consentimiento de la Legislatura del Estado en que suce-
da lo Mismo, con el fin de Construir Fuertes, Almacenes,
Arsenales, Astilleros y otns Edificios necesartosy—Y

Para expedir todas las Leyes que sean necesarias y
apropiadas pam fievar a Efecto las Facultades antes men-
cionadas y todas las demás que la presente Consfitución
confiere al Gobierno de los Estados Unidos o a cualquier
Secretana o Funcionario del mismo.
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Section. 9. The Migration or Importation of such
Persons as any of the States now existing shall think prop-
er to admit, shaLl not be prohibited by the Congress prior
to the Year one thousand eight hundred and eight, but a
Tax or duty may be imposed on such Importation, not
exceeding ten dollars for each Person.

The Privilege of the Writ of Habeas Corpus shall not
be suspended, unless when in Cases of Rebellion or
Invasion the public Safety may require it.

No Bill of Attainder or ex post facto Law shall be
passed.

No Capitation, or other direct, Tax shall be laid,
unless in Proponion to the Census or Enumeration hemin
before directed to be taken.'

No Tax or Duty shall be laid on Articles exported from
any State.

No Preference shall be given by am7 Regulation of
Commerce or Revenue to the Ports of one State over those
of another nor shall Vessels bound to, or from, one State,
be obliged to enter, clear, or pay Duties in another.

See he Sixtetnial Amendmn
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Sección. 9. El Congreso no podrá prohibir antes del
Año de mil ochocientos ocho la Inmigración o Importación
de las Personas que cualquiera de los Estados ahora exis-
tentes estime oportuno admitix pero puede imponer sobre
dicha Importación un Gravamen o Derecho que no pase de
diez dólares por cada Persona.

El Privilegio de la Orden Judicial de Habeas Corpus
no se suspendetá, salvo cuando la Seguridad pública lo
exija en los casos de Rebelión o Invasión.

No se aprobarán Decretos de Proscripción ni Leyes ex
post facto.

No se establecerá ningún Impuesto directo ni de
Capitación, como no sea proporcionalmente al Censo o
Reeuento que antes se ordenó practicar.5

Ningún Impuesto o Derecho será aplicable a los
Artículos que se exporten desde cualquier Estado.

Lps Puertos de un Estado no gozarán de Preferencia
sobre los de ningún otro en Virtud de Regulación alguna,
sea esta Mereantil o Fiscal; tampoeo las Embareaciones
que se dinjan a un Estado o procedan de él estarán obli-
gadas a ingresar por algán otro, despachar en él sus
Documentos o pagarle Derechos.

Wer 6 Sexta Enmienda.
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No Money shall be drawn from the Treasury, but in
Consequence of Appropriations made by Law; and a regu-
lar Statement and Account of the Receipts and
Expenditures of all public Money shall be published from
time to time.

No Title of Nobility shall be granted by the United
States: And no Person holding any Office of Prolit or Tmst
under them. shall, without the Consent of the Congress,
aceept of any present, Emolument, Office, or Title, of any
kind whatever, from any King, Prince, or foreipt State.

Section. 10. No State shall enter into any Treaty,
Alliance, or Confederation; grant Letters of Marque and
Reprisal; coin Money; emit Bills of Credit; make any
Thing but gold and silver Coin a Tender in Payment of
Debts; pass any Bill of Attainder, ex post facto Law, or Law
impaning the Obligation of Contracts, or grant any Tide of
Nobility.
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No podran extraerse Fondos del Tesoro si no es como
Consecuencia de Asignaciones autorizadas por Ley;
además, de Forma periúdica deberá publicarse una
Declaración y Recuento regular de los Ingresos y Gastos
de todos los Fondos públicos.

Ningún Título de Nobleza será concedido por los
Estados Unidos; y ninguna Persona que ocupe un Cargo
público Remunerado o de Confianza que dependa de ellos
aceptará ningún regalo, Emolumento, Empleo o Título, sea
de la clase que fuere, de cualquier Monarca, Príncipe o
Estado extranjero, sin Consentimiento del Congreso.

Sección. 10. Ningán Estado podrá celebrar
Tratados, Alianzas o Confederaciones ni otorgará Patentes
de Corso y Represalia; ni acuñará Moneda, ni emitirá
Cartas de Crédito, ni establecerá como Fonna de Pago de
las Deudas cualquier otra cosa que no sea la Moneda de
oro y plata; ni aprobará Decretos de Proscripción, Leyes ex
post facm o Leyes que menoscalen las Obligaciones que
se derivan de las Contratos, ni concederá Título alguno de
Nobleza.
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No State shall, without the Consent of the Congress,
lay any Imposts or Duties on hnports or Exports, except
what may be absolutely necessary for executing its inspec-
tion Laws: and the net Produce of all Duties and Imposts,
laid by any State on Imports or Exports, shall be for the
Use of the Treasury of the United States; and all such Laws
shall be subject to the Revision and Controul of the
Congress.

No State shall, without the Consent of Congress, lay
any Duty of Tonnage, keep Troops, or Ships of War in time
of Peace, enter into any Agreement or Compact with anoth-
er State, or with a foreign Power, or engage in War, unless
actually invaded, or in such imminent Danger as will not
admit of delay.

Artiele.

Section. 1. The executive Power shall be vested in a
President of the United States of America. He shall hold
his Office during the Term of four Years, and, together with
the Vice President, chosen for the same Tenn, be elected,
as follows
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Sin el Consentimiento del Congreso, ningán Estado
podrá imponer Gravámenes o Derechos sobre los Artículos
Importados o Exportados, salvo cuando sea absolutamente
necesario para el cumplimiento de sus Leyes de inspec-
ción; y el Producto neto de todos los Derechos e Impuestos
que establezcan los Estados sobre las Importaciones y
Exportaciones se aplicará en Provecho del Tesoro de los
Estados Unidos; y todas las Leyes al respecto estarán suje-
tas a la Revisión y Vigilancia del Congreso.

Sin el Consentimiento del Congreso, ningún Estado
podrá establecer Derechos de Tonelaje, mantener Tropas o
Navíos de Guerra en tiempo de Paz, celebrax Convenio o
Pacto alguno con otro Estado o con alguna Potencia extran-
jera, o declarar la Guerra, a menos que sea invadido real-
mente o de hallarse en Peligro tan inminente que no admi-
ta demora.

Articulo. 11.

Sección. 1. El Poder ejecutivo será conferido a un
Presidente de los Estados blnidos de América.
Desempeñará su Cargo durante un Período de cuatro Años
y, juntamente con el Vicepresidente designado para el
mismo Período, será elegido de la siguiente manera
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Each State shall appoint, in such Manner as the
Legislature thereof may direct, a Number of Electom,
equal to the whole Number of Senators and
Representatives to which the State rnay be entitled in the
Congress: but no Senator or Representative, or Person
holding an Office of Trust or Prollt under the United States,
shall be appointed an Elector.

[The Electom shall meet in their respective States,
and vote by Ballot for two Persons, of whom one at least
shall not be an Inhabitant of the same Skne with thern-
selves. And they shall make a List of all the Persons voted
for, and of the Number of Votes for each; which List they
shall sign and certify, and transmit nealed to the Seat of the
Government of the United States, directed to the President
of the Senate. The President of the Senate shall, n the
Presence of the Senate and House of Representatives,
open all the Certificates, and the Votes shall then be count-
ed. The Poson having the greatest Nurnber of Votes shall
be the President, if such Number be a Majority of the
whole Number of Electom appointed; and if there be more
than one who have such Majority, and have an equal
Number of Votes, then the House of Representatives shall
immediately chuse by Ballot one of thern for Presidenk
and if no Person have a Majority, then from the five high-
est on the List the said House shall in like Manner chuse
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Cada Estado nombrará, del Modo que su Legislatura
disponga, un Número de Electores equivalente al total de
los Senadores y Representantes a que el Estado tenga
derecho en el Congreso, pero ningún SenadoL ni
Representante, ni Persona que ocupe un Empleo
Honorffico o Remunerado de los Estados Unidos podrá ser
designado como Electon

[Los Electores se reunirán en sus respectivos Estados
y votarán mediante Cédulas a favor de dos Personas, una
de las cuales, cuando menos, no deberá ser Habitante del
mismo Estado que ellos. Elaboraran una Lista de todas las
Personas que hayan obtenido Sufragios y del Número de
Votos correspondientes a cada una, la cual finnarán, certi-
ficarán y remitirán sellada a la Sede del Gobierno de los
Estados Unidos, dirigida al Presidente del Senado. El
Presidente del Senado abrirá todos los Certificados en
Presencia del Senado y de la Cámara de Representantes,
después de lo cual se contarán los Votos. La persona que
obtenga el Número mayor de Votos será Presidente, siem-
pre que dicho Númem represente la Mayoría de todos los
Electores nombrados; si hubiere más de uno que tenga esa
Mayoría y que euente con igual Numero de Votos, entonces
la Cámara de Representantes elegirá a uno de ellos
inmediatamente para Presidente, votando a través de
Cédulas; si ninguna Persona tuviere Mayoría, entonces la
referida Cámara elegirá al Presidente de la misma Manera



the President. But in chusing the President, the Votes shall
be talcen by States, the Representation from earh State
having one Vote; A quorum for this Purpose shall consist
of a Member or Members from two thirds of the States, and
a Majority of all the States shall be necessary to a Choice.
In every Case, after the Choice of the President, the Person
having the greatest Number of Votes of the Electors shall
be the Vice President. But if there should remain two or
more who have equal Votes, the Senate shall chuse from
them by Ballot the Vice President.r

The Congress may detennine the Time of chusing the
Electors, and the Day on which they shall give their Votes;
which Day shall be the same throughout the United Ststes.

No Person except a natural bom Citizen, or a Citizen
of the United States, at the time of the Adoption of this
Constitution, shall be eligible to the Office of President;
neither shall any person be eligible to that Office who shall
not have attained to the Age of thirty five Years, and been
fourteen Years a Resident within the United States.

Alanged Ity ffie Twelfth Amendment.
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entre los cinco Nombres con mayor Número de Votos en la
Lista. Sin embargo, al elegir al Presidente, la Votación se
hará por Estados y la Representación de cada Estado
gozará de un Voto; para este Objeto el Quomm se alcan-
zará con la Presencia de Representantes de las dos ter-
ceras partes de los Estados, y será necesario obtener la
Votación favorable de la Mayoría de todos los Estados para
que se dé por concluida la Elección. En todos los Casos,
una vez elegido el Presidente, la Persona que reúna el
mayor Número de Votos de los Electores será
Vicepresidente. Empero, si quedaren dos o más con el
mismo Número de Votos, el Senado escogerá por Sufragio
de entre ellos al Vicepresidentet

El Congreso podrá fijar la Fecha de designación de los
Electores, así como el Día en que deberán emitir sus
Votos; tal Fecha deberá ser la misma en todos los Estados
Unidos.

Solo las Personas que sean Ciudadanas por nacimien-
to o que hayan sido Ciudadanos de los Estados Unidos al
tiempo de adoptarse esta Constitución, serán elegibles
para el Cargo de Presidente; tampoco será elegible una
persona que no haya cumplido treinta y cinco Años de
edad y que no haya Residido durante catorce Años en los
Estados Unidos.

"Camhiado rb Duodécima Enrnienda.



[In Case of the Removal of the President from Office,
or of his Death, Resignation, or Inabffity to discharge the
Powers and Duties of the said Office, the Same shall
devolve on the Vice President, and the Congress may by
Law pmvide for the Case of Removal, Death, Resignation
or Inability, both of the President and Vice President,
declaring what Officer shall then act as ffiesident, and
such Officer shall act accordingly, until the Disability be
removed, or a President shall be elected.]'

The President shall, at stated Times, receive for his
Services, a Compensation, which shall neither be
increased nor dirninished during the Period for which he
shall have been elected, and he shall not receive within
that Period any other Emolument from the United States,
or any of them.

Before he enter on the Execution of his Office, he
shaLl take the following Oath or Affirmation:— "I do
soIemnly swear (or affinn) that I will faithfully execute the
Office of President of the United States, and will to the best
of my Ability, presenm, protect and defend the Constitution
of the United States."

Thanged by the Twenty-lifih Amendenent.
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[En Caso de que el Presidente sea Destituido de su
Puesto, o que Muera, Renuncie o se Incapacite para dar
Cumplimiento a las Facultades y Deberes de su Mandato,
este deberá recaer en el Vicepresidente; el Congreso podrá
prever por medio de una Ley el Caso de Separación,
Muerte, Renuncia o Incapacidad, tanto del Presidente
como del Vicepresidente, y declarar qué Funcionario fun-
girá como Presidente hasta que desaparezca la Causa de
Incapacidad o se elija un nuevo Presidente.]'

El Presidente recibirá una Remuneración por sus
Servicios, en las Fechas que se determinaran, la cual no
podrá ser aumentada ni disminuida durante el Pmfodo
para el cual haya sido designado y no podrá recibir
durante ese Tiempo ningún otro Emolumento de parte de
los Estados Unidos o de cualquiera de estos.

Antes de entrar a Desempeñar sus Funciones prestará
el siguiente Juramento o Declaración solemne: luro (o
declaro) solemnemente que desempeñaré con toda fideli-
dad el Cargo de Presidente de los Estados Unidos y que
mantendré, protegeré y defenderé la Constitución de los
Estados Unidos, empleando en ello el máximo de mis
Facultades".

tambiado por la Vigesimoquinta Emnienda.
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Section. 2. The President shall be Commander in
Chief of the Army and Navy of the United States, and of the
Militia of the several States, when called into the actual
Service of the United States; he may require the Opinion,
in writing, of the prinripal Officer in each of the executive
Departments, upon any Subject relating to the Duties of
their respective Offices, and he shall have Power to grant
Reprieves and Pardons for Offenses against the United
States, except in Cases of Impeachment.

He shal/ have Power, by and with the Advice and
Consent of the Senate, to make Treaties, provided two
thirds of the Senators present concur; and he shall nomi-
nate, and by and with the Advice and Consent of the
Senate, shall appoint Ambassadors, other public Ministers
and Consuls, Judges of the suprerne Court, and all other
Officers of the United States, whose Appointments are not
herein otherwise provided for, and which shall be estab-
lished by Law: but the Congress may by Law vest the
Appointment of such irderior Officers, as they think prop-
ey in the President alone, in the Courts of Law, or o the
Heads of Departments.
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Sección. 2. El Presidente sera Comandante en Jefe
del Ejército y la Amiada de los Estados Unidos y de la
Milicia de los distintos Estados cuando esta sea Ilamada al
Servicio activo de los Estados Unidos; podrá solicitar la
Opinión por escrito del Funcionario principal de cada una
de las Secretarías del Ejecutivo con relación a cualquier
Asunto relacionado con los Deberes de sus respectivos
Cargos y estará Facultado para suspender la Ejecución de
las Sentencias y para conceder Indultos por Delitos contra
los Estados Unidos, excepto en los casos de Acusación por
Responsabilidades oficiales.

Tendrá Facultad, con el Consejo y Consentimiento del
Senado, para celebrar Tratados, siempre que den su a-
nuencia las dos terceras partes de los Senadores presentes,
y propondrá, y con el consejo y consentimiento del Senado,
nombrará a los Embajadores, a los demás Ministros públi-
cos y Cónsules, a los Magistrados de la Corte suprema y a
todos los demás Funcionarios de los Estados Unidos cuya
Designación no se prevea de otra forma en este documen-
to y que haya sido establecida por Ley. Empero, el
Congreso podrá, en los Casos que considere conveniente,
encomendar legalmente el Nombramiento de Funcionaxios
de inferior jerarqufa, por medio de una Ley, al Presidente,
a los Tribunalm judiciales o a los Jefes de las distintas
Secretarías.
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The President shall have Power to fill up all Vacancies
that may happen during the Recess of the Senate, by grant-
ing Commissions which shall expire at the End of their
next Session.

Section. 3. He shall from time to time give to the
Congress Infonnation of the State of the Union, and ree-

ornmend to their Consideration such Measures as he shall
judge necessary and expedient; he may, on extraordinary,
Occasions, convene both Houses, or either of them, and in
Case of Disagreement between them, with Respect to the
Time of Adjoumment, he may adjourn them to such Time
as he shall think proper, he shall receive Ambassadors and
other public Ministers; he shall take Care that the Laws be
faithfully executed, and shall Commission all the Officers
of the LInited States.

Section. 4. The President, Vice President and all
civil Officers of the United Statos, shall be removed from
Office on Impeachment for, and Conviction of, Treason,
Bribery, or other high Crimes and Misdemeanors.

76



El Presidente tendrá la Facultad para cubrir todas las
Vacantes gle ocurran durante el Receso del Senado,
extendiendo Nombramientos provisionales que temunarán
al Final del siguiente Período de Sesiones.

Seceión. 3. Periódicamente, deberá proporcionar al
Congreso Infonnes sobre el Estado de la Unión, recomen-
dando a su Consideración las Medidas que estime nece-
sarias y oportunas; en Ocasiones de carácter extraordi-
nano, podrá convocar a ambas Cámaxas o a cualquiera de
e/las, y en el Supuesto de que discrepen con Respecto a la
Fecha en que deban entrar en Receso, podrá suspender
sus Sesiones, fijándoles para que las reanuden en la Fecha
que considere conveniente; recibirá a los Embajadores y
otros Ministros públicos; velará porque las Leyes se eje-
cuten puntualmente y asignará las Comisiones de todos los
Funcionarios de los Estados Unidos.

Seceión. 4. El Presidente, el Vicepresidente y todos
los Funcionarios cisdles de los Estados Unidos serán sepa-
rados de sus Puestos al ser Acusados y Declarados culpa-
bles de Traición, Cohecho u otros Delitos y Faltas graves.
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Artiele.

Section. 1. The judicial Power of the United States,
shall be vested in one supreme Court, and in such inferior
Courts as the Conggess may from time to time ordain and
establish. The Judges, both of the supreme and inferior
Courts, shall hold their Offices dming good Behaviour, and
shall, at stated Times, receive for their Services, a
Compensation, which shall not be diminished during their
Continuance in Office.

Seetion. 2. The judicial Power shall extend to all
Cases, in Law and Equity, arising under this Constitution,
the Laws of the United States, and Treaties made, or which
shall be made, under then Authority;—to all Cases affect-
ing Ambassadors, other public Ministers and Consuls;—to
all Cases of admiralty and maritinne Jurisdiction;—to
Controversies to which the United States shall be a
Party;—to Controversies between two or more States;—
[between a State and Citizens of another State;—]S
between Otizens of different States,—between Citizens of
the same State clanning Lands under Grants of different
States, [and between a State, or the Citizens thereof, and
foreign States, Citizens or Subjects.]°

'Changed by the Eleventh Amendment.
°Changed 1wthe Elerenth Amendment.
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Artículo. III.

Sección. 1. Se depositará el Poder judicial de los
Estados Unidos en una Corte suprema y en los Tribunales
inferiores que el Congreso instituya y establezca en /o
sucesivo. Los Jueces, tanto de la Corte suprema como de
los Tribunales inferiores, continuarán en sus Funciones
mientras observen buena Conducta y recibirán a
Intervalos convenidos, una Remuneración por sus
Servicios que no será disminuida dumnte su Pemmnencia
en el Cargo.

Sección. 2. El Poder Judicial se extenderá a todas
las Controversias, tanto de Derecho como de Equidad, que
sutjan como consecuencia de esta Constitución, de las
Leyes de los Estados Unidos y de los Tratados celebrados
o que se celebren bajo su Autoridad; a todas las
Controversias que se relacionen con Embajadores, otros
Ministros públicos y Cónsules; a tndas las Controversias
de la Junsdicción marítima y de almirantazgo; a las
Controversias en que tome parte /os Estados Unidos; a las
Controversias entre dos o más Estados, [entre un Estado y
/os Ciudadanos de otror, entre Ciudadanos de Estados
diferentes, entre Ciudadanos del mismo Estado que recla-
men Tierras en virtud de Concesiones de diferentes
Estados [y entre un Estado o los Ciudadanos del mismo y
Estados, Ciudadanos o Súbditos extranjeros.r

tarnbiado por la Undérima Enmienda.
"Caminado por la Undécima Enmienda
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In all Cases affecting Ambassadors, other public
Ministers and Consuls, and those in which a State shall be
Party, the supreme Court shall have original Jurischction.
In all the other Cases before mentioned, the supreme Court
shal/ have appe/late Jurisdiction, both as to Law and Fact,
with such Exceptions, and under such Regulations as the
Congress shall make.

The Trial of all Crimes, except in Cases of
Impeachment; shall be by Jury; and such Trial shal/ be
held in the State where the said Crimes shall have been
committed; but when not committed within any State, the
Trial shall be at such Place or Places as the Congress may
by Law have directed.

Section. 3. Treason against the United States, shall
consist only in leving War against them, or in adhering to
their Enemies, giving them Aid and Comfort. No Person
shall be convicted of Treason unless on the Testimony of
two Witnesses to the same overt Act, or on Confession in
open Court.
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En todos los Casos relativos a Embajadores, otros
Ministros públicos y Cónsules, así como en aquellos en
que sea parte un Estado, la Corte suprema poseerá la
Jurisdicei6n en primera instancia. En todos los demás
Casos que antes se mencionaron, la Corte suprema tendrá
la Jurisdicción en Caso de Apelación, tanto en cuestiones
de Hecho como de Derecho, con las Excepciones y con
arreglo a la Reglamentación que estipule el Congreso.

Todos los Delitos serán juzgados por medio de un
Jurado excepto en los Casos de Acusación por
Responsabilidades oficiales, y el Juicio en cuestión tendrá
lugar en el Estado en que el Delito se haya cometido; pero
cuando no se haya cometido dentro de los limites de
ningun Estado, elJuicio se celebrará en el Lugar o Lugares
que el Congreso haya designado mediante Ley.

Seeción. 3. La Traición contm los Estados Unidos
consistirá únicamente en hacer la Guerra en su contra o en
unirse a sus Enernigos, impartiéndoles Ayuda y
Protección. A ninguna Persona se le condenará por
Traición si no es sobre la base de la Declaración de dos
Testigos que hayan presenciado el mismo Acto perpetrado
abiertamente, o de una Confesión en Sesión pública de un
Tribunal.



The Congress shall have Power to declare the
Punishment of Treason, but no Attainder of Treason shall
work Corruption of Blood, or Forfeiture except during the
Life of the Person attainted.

Anie/e. IV.

Seetion. 1. Full Faith and Credit shall be given in
each State to the public Acts, Records, and judicial
Proceedings of every other State; And the Congress may by
general Laws prescribe the Manner in which such Acts,
Records and Proceedings shall be proved, and the Effect
thereof.

Seetion. 2. The Citizens of each State shall be enti-
tled to an Privileges and Immunities of Citizens in the sev-
eral States.

A Person charged in any State with Treason, Felony, or
other Crime, who shall flee from Justice, and be found in
another State, shall on Demand of the executive Authority
of the State frorn which he fied, be delivered up, to be
removed to the State having Jurisdiction of the Crime.
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El Congreso estará Facultado para fijar la Pena que
corresponda a la Traición; pero ninguna Sentencia por
causa de Traición podrá privar del Derecho de heredar o
de transmitir Bienes por Herencia, ni producirá la
Confiscación de sus Bienes mas que en Vida de la Persona
condenada.

Artículo. IV.

Sección. 1. Se dará plena Fe y Crédito en cada
Estado a los Actos públicos, Registros y Procedimientos
judiciales de todos los demás. Y el Congreso podrá pres-
cribi  Leyes generales, la Fonna en que dichos
Actos, Registros y Procedimientos se probarán y el Efecto
que producirán.

Sección. 2. Los Ciudadanos de cada Estado tendrán
Derecho a todos los Privilegios e Inmunidades de los
Ciudadanos en los distintos Estados.

La Persona acusada en cualquier Estado por Tráción,
Delito gave u otro Crimen, que huya de la Justicia y fuere
hallada en otro Estado, será entregada, al solicitarlo ast la
Autoridad ejecutiva del Estado del que se haya fugado,
con el Objeto de que sea conducida al Estado que posea
Jurisdicción sobre el Delito.
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[No Person held to Service or Labour in one State,
under the Laws thereof, excaping into anothex shall, in
Consequence of any Law or Regulation therein, be dis-
charged from such Service or Labour but shall be deliv-
ered up on Claim of the Party to whom such Service or
Labour may be due.]

Sedion. 3. New States may be admitted by the
Congress into this Union; hut no new State shall be formed
or erected within the Jurisdiction of any other State; nor
any State be formed by the Junction of two or more States,
or Parts of States, without the Consent of the Legislatures
of the States concemed as well as of the Congress.

The Congress shall have Power to dispose of and
make all needful Rules aral Regulations respecting the
Tenitory or other Property belonging to the United States;
and nothing in this Constaution shall be so construed a s to
Prejudice any Claims of the United States, or of any par-
ticular State.

Sedion. 4. The United States shall guarantee to
every State in this Union a Republican Form of
Government, aral shall protect each of them against
Invasion; and on Apphcation of the Legislature, or of the
Executive (when the Legislature cannot be convened)
against domestic Violence.

Thenged by the Ilirteenth Amendmeni.
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[Las Personas obligadas a Servir o Laborar en un
Estado, con arreglo a las Leyes de este, que escapen a
otros, no quedarán liberadas de dichos Servicios o Trabajo
a Consecuencia de cualesquiera Leyes o Reglamentos del
segundo, sino que serán entregadas al reclamarlo la Parte
interesada a quien se deba tal Servicio o Trabajo.]tm

Seceión. 3. El Congreso podrá admitir nuevos
Estados en la Unión, sin embargo, ningún nuevo Estado
podrá formame o erignse dentro de los Limites de otro
Estado, ni un Estado constituirse mediante la Reunión de
dos o más Estados o partes de Estados, sin el
Consentimiento de las Legislaturas de los Estados en
cuestión, así como del Congreso.

El Congreso tendrá Facultad de disponer y elaborax
todas los Reglamentos y Reg/as que sean precisos con
respecto a los Territorios y otros Bienes que pertenezcan a
los Estados Unidos; nada de lo que esta Constitución con-
tiene se interpretará en un sentido que cause Perjuicio a
los Derechos aducidos por los Estados Unidos o por
cualquier Estado individual.

Sección. 4. Los Estados Unidos garantizarán a todo
Estado comprendido en esta Union una Forma
Republicana de Gobierno y protegerán a cada uno en con-
tra de Invasiones, así como contra los Disturbios intemos,
cuando lo soliciten la Legislatura o el Ejecutivo (en caso
de que no fuese posible reunir a la Legislatura.)

rcambiák por la Decimoiewera Erunientla.
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Article. V.

The Congess, whenever two thirds of both Flouses
shall deem it necessmy, shall propose Amendments to this
Constitution, or, on the Application of the Legislatures of
two thirds of the several States, shall call a Convention for
proposing Amendments, which, in either Case, shall be
valid to all Intents and Purposes, as Part of this
Constitution, when ratified by the Legislatures of three
fourths of the several States, or by Conventions in three
foutths thereof, as the one or the other Mode of Ratification
may be proposed by the Congress; Provided that no
Arnendment which may be made prior to the Yeas One
thousand eight hundred and eight shall in any Marmer
affect the first and fourth Clauses in the Ninth Section of
the first Artiele; and that no State, without its Consent,
shall be deprived of its equal Suffrage in the Senate.
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Artículo. V.

Cuando las dos terceras partes de ambas Cámaras lo
juzguen necesario, el Congreso propondrá Enmiendas a
esta Constitución, o bien, a Solicitud de las Legislaturas de
las dos terceras partes de los distintos Estados, convocará
una Convención destinada a proponer Enmiendas: las
euales, en cualquiera de los dos Casos, y, para todo
Propósito, poseerán la misma validez que si fueran Parte
de esta Constitución, una vez que hayan sido ratificadas
por las Legislaturas de las tres cuartas partes de los
Estados separadamente o por medio de Convenciones en
las tres cuartas partes de los mismos, según sea uno u otro
Modo de hacer la Ratificación el que el Congreso haya
propuesto, toda Vez que antes del Ano de Mil ochocientos
ocho no se haga ninguna Enmienda que modifique en
cualquier Fonna las Clausulas primera y cuarta de la
Sección Novena del Artículo primero y de que a ningm
Estado se le prive, sin su Consentimiento, de la igualdad
de Voto en el Senado.
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Article. VI.

Ml Debts contracted and Engagements entered into,
before the Adoption of this Constitution, shall be as valid
against the United States under this Constitution, as under
the Confederation.

This Constitution, and the Laws of the United States
which shall be made in Pursuance thereof; and all Treaties
made, or which shall be made, under the Authority of the
United States, shall be the supreme Law of the Land; and
the Judges in every State shall be hound thereby, any
Thing in the Constitution or Laws of any State to the
Contrary notwithstanding.

The Senators and Representatives before mentioned,
and the Members of the several State Legislatures, and all
executive and judicial Officers, both of the United States
and of the several States, shall be bound by Oath or
Affitmation, to support this Constitution; but no religious
Test shall ever be required as a Qualffication to any Office
or public Tmst under the United States.
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Artkulo. V/.

Todas las Deudas contraídas y los Compromisos
adquiridos antes de la Adopción de esta Constitución
serán tan válidos en contra de los Estados Unidos bajo el
imperio de esta Constitución, como lo eran al amparo de la
Confederación.

Esta Constitución, y las Leyes de los Estados Unidos
que de ella emanen, y todos los Tratados celebrados o que
se celebren bajo la Autoridad de los Estados Unidos, serán
la suprema Ley del País y los Jueces de cada Estado
estarán obligados a acatarlos, a pesar de cualquier
Disposición contraxia que se encuentre en la Constitucion
o las leyes de cualquier Estado.

iss Senadores y Representantes antes mencionados,
los miembros de las distintas legislaturas Estatales y
todos los Funcionarios ejecutivos y judiciales, tanto de los
Estados Unidos como de los diversos Estados, se obligarán
mediante Jummento o Declaración solemne a brindar su
apoyo a esta Constitución; sin embargo, nunca se exigirá
una Declaración religiosa como Requisito para ocupar
ningún Cargo público o Puesto de Confianza bajo la
Autoridad de los Estados Urádos.
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Artiele.

The Ratification of the Conventions of nine States,
shall be sufficient for the Establishment of this
Constitution between the States so ratifying the Same.

done in Convention by the Unanimous Consent of the
States present the Seventeenth Day of September in the
Year of our Lord one thousand seven hundred and Eighty
seven and of the Independence of the United States of
America the Twelfth In Witness whereof We have hereun-
to subscribed our Narnes,

Washington—Presidt
and deputy from Virginia

New Hampshire	 John Langdon
Nicholas Giiman

Massachusetts 	 Nathaniel Gorharn
Rufus King

Connecticut	 Wm. SamI. Johnson
Roger Shernaan

New York	 Alexander Hamilton
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Artículo. VIL.

La Ratificación por las Convenciones de nueve Estados
bastará para el establecimiento de esta Constitución entre
los Estados que así la hayan ratificado.

Dado en Convención, por Consentimiento Unanime de
los Estados presentes, el Día Diecisiete de Septiembre del
Año de Nuestro Señor de mil setecientos Ochenta y siete y
duodécimo de la Independencia de los Estados Unicke de
América. Como Testigos del Acto, los Presentes hemos
inscrito aquí nuestros Nombres,

Washington—Presidente
y delegado de Virginia

New Hampshire	 John Langdon
Nicholas Cilman

Massachusetts 	 Nathaniel Corham
Rufus King

Connecticut	 Wm. Saml. Johnson
Roger Sherman

Nueva York	 Alexander Hamilton



New Jersey VVil: Liyingston
David Brearley
Wm. Paterson
Jona: Dayton

FFnnsylvania	 B Franklin
Thomas
Robt Monis
Geo. Clymer
Thos. FitzSimons
Jared Ingersoll
James Wilson
Gouv Monis

Delaware	 Geo: Read
Gunning Bedford jun
John Dickinson
Richard Bassett
Jaco: Broom

Maryland	 James MeHerny
Dan of St Thos. Jenifer
Danl Carroll

Virginia	 John Blair-
James Madison

92



Nueva Jersey Wil: Livingston
David Brearley
Wrn. Paterson
Jona: Dayton

Pensilvania	 B Franklin
Thomas Mifflin
Robt Morris
Geo. Glymer
Thos. FitzSimons
Jared Ingersoll
James Wilson
Gouv Monis

Delaware	 Geo: FIead
Gunning Bedford jun
John Dickinson
Richard Bassett
Jaco: Broom

Maryland	 James McHemy
Dan de St Thos. Jenifer
Danl Carroll

Virginia	 John Blair-
James Madison Jr.
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North Carolina	 Wm. Blount
Richd. Dobbs Spaight
Hu Williamson

South Carolina	 3. Rutledge
Charles Cotesworth Pinckney
Charles Pinckney
Pierce Butlex

Georgia	 William Few
Abr Baldwin

Attest William Jackson Secretary
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Carolina del Norte	 Wrn. Blount
Richd. Dobbs Spaight
Hu Williamson

Carolina del Sur	 J. Rutledge
Charles Cotesworth Pinckney
Charles Pinckney
Pierce Butler

Georgia	 William Few
Abr Baldwin

Da fe William Jackson Secretano
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In Convention Monday
September 17th 1787.

Present
The States of

New Hampshire, Massachusetts, Connecticut, Mr.
Hamilton from New York, New Jersey, Pennsylvania,
Delaware, Matyland, Virginia, North Carolina, South
Carolina and Ceorgia,

nte first ten Amendmenh ((he BiD of Rights) were ratified effective December
15. 1791.
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En Convención, Lunes
17 de Septiembre de 1787.

Estando presentes
los Estados de

New Hampshire, Massachusetts, Connecticut, el Sr.
Hamilton de Nueva York, Nueva Jersey, Pensilvarna,
Delaware, Maryland, Virginia, Carolina del Norte,
Carolina del Sur y Georgia.

"Lss diez primeras emMendas (Cana de Derechos) fueron ratifieadas efediva-
mente el 15 de diriembre de 1791.
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Resolved,
That the preceeding Constitution be laid before the

United States in Congress assembled, and that it is the
Opinion of this Convention, that it should afterwards be
submitted to a Convention of Delegates, chosen in each
State by the People thereof, under the Recommendation of
its Legislature, for their Assent and Ratification; and that
each Convention assenting to, and ratifying the Same,
should give Notice thereof to the United States in Congress
assembled. Resolved, That it is the Opinion of this
Convention, that as soon as the Conventions of nine States
shall have ratified this Constitution, the United States in
Congress assembled should fix a Day on which Electois
should be appointed by the States which shall have ratified
the same, and a Day on which the Electors should assem-
Me vote for the President, and the Time and Place for
commencing Proceedings under this Constitution.
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Se resuelve,
Que la previa Constituci6n ha de ser presentada a los

Estados Unidos reunidos en Congreso, y que es la Opinión
de esta Convención que después debe presentarse a la
Convención de Delegados, elegidos en cada Estado por el
puehlo, bajo la Recomendación de su Legislatura, para su
Asentimiento y Ratificación; y que eada Convención, al
asentir y ratificar la Misma, debe Notificarlo a /os Estados
Unidos reunidos en CongTeso. Se Resuelve, que es la
Opinión de esta convencion, que tan pronto como las
Convenciones de nueve Estados hayan ratificado esta
Constitución, lee Estados Unidos reunidos en Congreso
deben fijar un Día en el que los Estados que la hayan ra-
tificado nombren Electores, y un Día en que los Electores
deberán reunirse para votar por el Presidente, y la Hora y
Lugar para empezar leg Procedimientos establecidos en
esta Constitución.

99



That after such Publication the Electors should be
appointed, and the Senators and Representatives elected:
That the Electors should meet on the Day fixed for the
Election of the President, and should transmit their Votes
certilied, signed, sealed and directed, as the Constitution
requires, to the Secretary of the United States in Congress
assembled, that the Senators and Representatives should
convene at the Time and Place assigned; that the Senators
should appoint a President of the Senate, for the sole
Purpose of receiving, opening and counting the Votes for
President; and, that after he shall be chosen, the Congress,
together with the President, should, without Delay, proceed
to execute this Constitution.

By the unanimous Order of the Convention

G1' WASIIINGTON—hesid1

JACKSON Secretary.

111,
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Que luego de la Pubficación, los Electores deberán
ser nombrados, y los Senadores y Representantes electos:
Que los Electores deberán reunirse en el Día fijado para la
Elección del Presidente, y deberán txansmitir sus Votos
certificados, finnados, sellados y dirigidos, como requiere
la Consfitución, al Secretario de los Estados Unidos
reunidos en Congreso, que los Senadores y Representantes
deberán convenir en la Hora y Lugar asignados; que los
Senadores deberán designar un Presidente del Senado,
pam el único propósito de recibix abrir y contar los Votos
pam Presidente; y que luego de ser electo, el Congreso
junto con el Presidente deberán, sin Retraso, proceder a
ejecutar esta Constitución.

Por Orden unánime de la Convención

G. WASHINCTON—Presidente

W. JACKSON Secretario.

at,
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CONGRESS OF THE UNITED STATESII

begun and held at the City of New-York,
on Wednesday the fona of March,

one thousand seven hundred and eighty nine

THE Conventions of a number of the States, having at
the time of their adopting the Constitution, expressed a
desire, in order to prevent misconstruction or abuse of its
powers, that further deelaratory and resnictive clauses
should be added: And as extending the ground of public
confidence in the Govenunent, will best ensure the benef-
icent ends of its institution:

RESOLVED by the Senate and House of
Representatives of the United States of America, in
Congress assembled, two thirds of both Houses concur-
ring, that the following Artieles be proposed to the
Legielatures of the several States, as Amendments to the
Constitution of the I.Jnited States, all or any of which
Articles, when ratified by three fourths of the said
Legislatures, to be valid to all intents and purposes, as part
of the said Constitution; viz.'.

"On 9pternher 25. 1789. Conrzs trammitied to the state legiglatures twelve
propesed amendments, two of whkh. having lo do with Congoessional repre-
senction and Congressional pay, werenot adopted The remaming ten amend-
ments beeame ffle 13111 of RigMa. [he anendment concerning Congressional
pay wax ratifiedcm May 7. 1992. becoming Twenty-Seventh Amendment to
die Constitution.
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CONGRESO DE LOS ESTADOS UNIDGYS"

iniciado y Ilevado a cabo en la Ciudad de Nueva York,
el Miércoles cuatro de Marzo

de mil setecientos oehenta y nueve

LAS Convenciones de un número de Estados, habien-
do expresado al momento de adoptar la Constitución el
deseo de agregar más clausulas declaratodas y restrictivas
para prevenir la tergiversación o abuso de sus poderes: Y
puesto que el extender el terreno de la confiaraa pública
en el Cobierno asegurara de mejor manera los fines bené-
ficos de su institución:

RESOLVIERON, por el Senado y la Cámara de
Representantes de los Estados Unidos de América,
reunidos en Congreso, con la anuencia de las dos terceras
partes de ambas Cámaras, que los siguientes Artículos
fueran propuestos a las Legislaturas de varios Estados,
como Enmiendas a la Constitución de los Estados Unidos;
y que al ser ratificados tmlos o cualesquiera de los
Artículos por las tres cuartas partes de dichas Legislaturas,
sean válidos para todos los propásitos como parte de esta
Constitución; a sabet

T125 de septienage de 1789. el Conpeao Bansmilial a lan legiededuras esiztales
doce propuestw deenmiendnat dta de laseuales. gue lenian gue ver con la re-
mnsentación y el pago en el Congreso. no fueron adoptaday latt diez que
quedaron e cominieron en La Carta de Derechos (Bill of Righted La enmierda
enneerniente al pago fue ratificada el 7 de mayo de 1992. eonviniénde en la
Vigatimoseptima Enmienda ala Constituei6n.
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ARTICLES in addition to, and Amendment of the
Constitution of the United States of America, proposed by
Congress, and ratified by the Legislatures of the several
States, pursuant to the fifth Artiele of the original
Constitution....

FREDERICK AUGUSTUS MUHLENBERG

Speaker of the House of Representatives.
JOHN ADAMS, Ifice-President of tIke United States.

and President of the Senate.
ATTEST,

JOHN BECKLEY, Clerk of the House of Representatives.
SAM. A. 071S Secretary of the Senate.
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ARTÍCULOS agregados, y Enmienda a /a
Constitución de los Estados Unidos de América, pro-
puestos por el CongTeso, y ratificados por las Legislaturas
de los distintos Estados, conforme al quinto Artículo de la
Consfitución original....

FREDERICK AUGUSTUS MUHLENBERG

Vocero de la Cámara de Representantes
JOHN ADAMS, Vicepresidente de los

Estados Unidos, y Presidente del Senado.
DAN FE,

JOHN BECKIEY, Escabano de la Cámara de Representantes.
Sam A. Ons Secretario del Senado.

14L
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AMENDMENTS
TO THE CONSTITUTION OF THE
UNITED STATES OF AMERICA"

Amendment 1.

Congress shall make no law respeeting an establish-
ment of religion, or prohibiting the free exercise thereof; or
abridffing the freedom of speech, or of the press, or the
right of the people peaceably to assemble, and to petition
the Government for a redress of grievances.

Amendment 11.

A well reguLated Militia, being necessary to the secu-
rity of a free State, the right of the people to keep and bear
Anns, shall not be infringed.

Amendment 111.

No Soldier shall, in time of peace be quartered in any
house, without the consent of the Owner, nor in time of war,
but in a manner to be prescribed by law.

'116 561 len Amendmenb (the Bill of Righls)were ratified effective Dfx.emhe
15.1791.
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ENMIENDAS
A LA CONSTITUCION DE LOS

ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA''

Enmienda I.

El Congreso no legislará respecto al establecimiento
de una religión o a la prohibición del libre ejercicio de la
misma; ni impondrá obstáculos a la libertad de expresión
o de la prensa; ni coartará el derecho del pueblo para
reunirse pacíficamente y para pedir al gobierno la
reparación de agravios.

Enmienda II.

Siendo necesaria una milicia bien onienada para la
seguridad de un Estado libre, no se violará el derecho del
pueblo a poseer y podar armas.

Emnienda

En tiempo de par, ningún militar podrá alojarse en
casa alguna sin el consentimiento del propietario; ni en
tiempo de guerra. excepto en la forma que la ley prescába.

"Lss diez primeras ennilendas (Cazia de Derechos) fueron Talifiradas efectiva-
mente el 1S de diciembre de 1791.
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Amendment EV.

Tbe right of the people to be secure o their persons,
houses, papers, and effects, against unreasonable search-
es and seizures, shall not be violated, and no Warrants
shall issue, but upon probable cause, supported by Oath or
affirmation, and particularly describing the place to be
searched, and the persons or things to be seized.

Amendment V

No person shall be held to answer for a capital, or oth-
erwise infamous crime, unless on a presentment or indict-
ment of a Grand Jury, except in cases arising in the land or
naval forces, or in the Militia, when in actual service
time of War or public danger, nor shall any person be sub-
ject for the same offence to be twice put in jeopardy of
or limb, nor shall be compelled in any criminal case to be
a witness against hirnself, nor be deprived of life, liberty, or
pmperty, without due process of law; nor shall private
property be taken for public use without just compensa-
tion.
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Enmienda IV.

El derecho de los habitantes a la seguridad en sus per-
sonas, domicilios, papeles y efectos, contra incautaciones y
catcos arbitrarios, será inviolable, y no se expedirán al efec-
to las Órdenes correspondientes a menos que exista una
causa probable, corroborada mediante Juramento o
Declaración solemne, y cuyo contenido describira con par-
ticularidad el lugar a ser registrado y las personas o cosas
que serán objeto de detención o embargo.

Enmienda V.

Ninguna persona será deteráda para que responda
por un delito punible con la pena de muerte, u otro delito
infame, sin un auto de denuncia o acusación formulado por
un Gran Jurado, salvo en los casos que se presenten en las
fuerzas terrestres o navales, o en /a Milicia, cuando estas
estén en servicio activo en tiempo de Guerra o de peligro
público; tampoco podrá someterse a una persona dos
veces, por el mismo delito, al peligro de perder la vida o
sufrir daños comorales; tampoco podrá obligársele a testi-
ficar contra sí mismo en una causa penal, ni se le privará
de la vida, la libertad, o la propiedad sin el debido pmce-
so judicial; tampoco podrá enajenarse la propiedad priva-
da para darle usos públicos sin una compensación justa.
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Amendment VI.

ln all criminal prosecutions, the accused shall enjoy
the right to a speedy and public trial, by an impartial jury
of the State and district wherein the crime shall have been
commiued; which disu-ict shall have been previously
ascertained by Iaw, and to be informed of the nature and
cause of the accusation; to be confronted with the witness-
es against him; to have compulsory process for obtaining
witnesses in his favor, and to have the assistance of coun-
sel for his defence.

Amendment

In Suits at common Iaw, where the value in contro-
versy shall exceed twenty clollars, the right of ttial by jury
shall be preserved, and no fact tried by a jmy shall be oth-
erwise re-examined in any Comt of die United States, than
according to the mles of the common law.

Amendment VIII.

Excessive hqil shall not be required, nor excessive
fmes imposed, nor cruel and unusual punishments inflicted.
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Enmienda VI.

En toda causa eriminal, el acusado gozará del dere-
cho a un juicio pdslico y expedito por un jurado imparcial
del Estado y distrito en que el delito se haya cometido; dis-
trito que deberá haber sido determinado previamente por
la ley; así como a que se le haga saber la naturaleza y
causa de la acusación; a que se le confronte con los testi-
gos que depongan en su contra, a que se obligue a com-
parecer a los testigos que le favonszcan y a contar con la
ayuda de un abogado que lo defienda.

Enmienda VII.

El derecho a que se ventilen ante un jurado los juicios
de derecho consuetudinario en que el valor que se discuta
exceda de veinte dólares, será garantizado, y ningún hecho
del que haya conecido un jurado será objeto de nuevo
examen en tribunal alguno de los Estados Unidos, que no
sea con apego a las normas del derecho consuetudinario.

Enmienda

No se exigirán fianzas excesivas, ni se impondrán
multas excesivas, ni se infiigirán penas crueles y desu-
sadas.



Amendment IX.

The enumeration iii the Constitution of certain rights
shall not be construed to deny or disparage others retained
by the people.

Amendment X.

The powem not delegated to the United States by the
Constitution, nor prohibited by it to the States, are reserved
to the States respectively, or to the people.

Amendment XI.13

The Judicial power of the United States shall not he
constmed to extend to any suit in law or equity, com-
menced or prosecuted against one of the United States by
Citizens of another State, or by Citizens or Subjects of any
Foreign State.

The Eleventh Amendmew was ratified Fehruary 7, 1795.
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Emnienda IX.

El hecho de que en la Constitución se enumeren cier-
tos derechos no deberá interpretarse como una negación o
menosprecio hacia otros derechos que son también pre-
rrogativas del pueblo.

Enmienda X.

Las atribuciones que la Constitución no ha delegado
a los Estados Unidos ni prohibido a los Estados, quedarán
reservadas a los Estados respectivamente o al pueblo.

Emnienda Xl.'3

El poderjudicial de los Estados Unidos no dehe inter-
pretarse como un recurso que se extienda a cualquier liti-
gio de derecho o equidad que se inicie o prosiga contra
uno de los Estados Uniclos por ciudadanos de otro Estado
o por ciudadanos o sulditos de cualquier Estado extran-
áero.

'^Ién Undéeima Enmienda fije rafificada el 7 de febrero de 1795.
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Amendment X11.14

The Electors shall meet in their respective states, and
vote by ballot for Prwident and Vice President, one of
whom, at least, shall not he an inhabitant of the same state
with themsehes; they shall nanne in their ballots the per-
son voted for as President, and in distinct ballots the per-
son voted for as Vice-President, and they shall make dis-
tinct lists of all persons voted for as President, and of all
persons voted for as Vice-President, and of the number of
votes for each, which lists they shall sign and certify, and
transmit sealed to the seat of the govemment of the United
States, directed to the President of the Senate;—The
President of the Senate shall, in the presence of the Senate
and House of Representatives, open all the certificates and
the votes sha/1 then be counted;--The person having the
greatest number of votes for President. shall be the
President, if such number be a majority of the whole num-
ber of Electors appointed; and if no person have such
majority, then from the persons having the highest num-
ben not exceeding three on the Iist of those voted for as
President, the House of Representatives shall choose

Twelfth Ameralment was IW1M June 15.1801.
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Emnienda XII.'4

Los eleetores se reunirán en sus respectivos Estados y
votarán mediante cédulas para Presidente y Vicepre-
sidente, uno de los cuales, cuando menos, no deberá ser
habitante del mismo Estado que ellos; en sus sufragios
indicarán la persona a favor de la cual votan para
Presidente y en sufragio diferente la persona que eligen
para Vicepresidente, y formarán listas separadas de todas
las personas que reciban votos para Presidente y de todas
las personas a cuyo favor se vote para Vicepresidente y
del número de votos que con-esponda a cada una, y fir-
marán y certificarán las referidas listas y las remitirán se-
Iladas a la sede de gobierno de los Estados Unidos, dirigi-
das al presidente del Senado; el Presidente del Senado
abrirá todos los certilicados en presencia del Senado y de
la Camara de Representantes, después de lo cual se con-
tarán los votos;—La persona que tenga el mayor número
de votos para Presidente será Presidente, siempre que
dicho número represente la mayoría de todos los
Electores nombrados, y si ninguna persona tiene mayoría,
entonces la Cámara de Representantes, votando por céziu-
las, escogerá inmediatamente al Presidente de entre un
máximo de tres personas que figuren en la lista de
quienes han recibido sufiagio para Presidente y cuenten

`la Duodkima Enmienda fue ratificada el 1S de junio de 1804.
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immediately, by bailot, the President. But in choosing the
President, the votes shall be taken by states, the represen-
tation from each state having one vote; a quorum for this
purpose shall consist of a member or membes from two-
thirds of the states, and a majority of all the states shall be
necessary to a choice. [And if the House of
Representatives shall not choose a President whenever the
right of choice shall devolve upon thern, before the fourth
day of March next following, then the Vice-President shall
act as President, as in the case of the death or other con-
stitutional disability of the President—] The person having
the greatest nurnber of votes as Vice-President, shall be the
Vice-President, if such number be a majority of the whole
number of Electors appointed, and if no person have a
majority, then from the two highest numbers on the hst, the
Senate shall choose the Vice-President; a quorum for the
purpose shall consist of two-thirds of the whole number of
Senators, and a majority of the whole number shall be nec-
essary to a choice. But no person constitutionally ineligi-
ble to the office of President shall be eligible to that of
Vice-President of the United States.

'`Superseded hy sedion 3 of Oje Twentieth Amendment
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con más votos. Téngase presente que al elegir al
Presidente la votación se hará por Estados y que la repre-
sentacion de cada Estado gozará de un voto; que para este
objeto el quónlm se alcanzará con la presencia de los re-
presentantes de las dos terceras partes de los Estados y
que será necesario obtener la votación favorable de la
mayoría de todos los Estados para que se de por conclui-
da la elecci6n. [Y si la Cámara de Representantes no
eligiere el Presidente, en los casos en que recae en ella el
derecho de escogerlo, antes del día cuatro de marzo
inmediato siguiente, entonces el Vicepresidente actuará
como Presidente, de la misma manera que en el caso de
muerte o de otro impedimento constitucional del
Presidente]' La persona que obtenga el mayor número de
votos para Vicepresidente será Vicepresidente, siempre
que dicho número represente la mayorra de todos los
Electores nombrados, y si ninguna persona reúne la ma-
yona, entonces el Senado escogerá al Vicepresidente de
entre las dos con mayor cantidad de votos que figuran en
la lista; para este objeto el quorum se alcanzará con las
dos terceras partes del número total de Senadores y será
necesaria la mayoría del número total para que la elección
se de por concluida. Pero ninpna persona que no reúna
los requisitos para el cargo de Presidente, confonne a la
Constitución, será elegible para el de Vicepresidente de
los Estados Unidos.

"Resmplazado pora seccidn 3 de la yigéaima Enndenda.
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Amendment X1.11.1'

Section 1. Neither slavery nor involuntary servitude,
except as a punishment for crime whereof the parly shall
have been duly convicted, shall exist within the United
States, or any place subject to their juriscliction.

Section 2. Congtess shall have power to enforce this
article by appropriate

Amenthnent MY''

Seetion 1. All persons bom or naturalized in the
United States and subject to the jurisdiction thereof, are
citizens of the United States and of the State wherein they
reside. No State shall make or enforce any law which shall
abridge the privileges or irnmunities of citizens of the
United States; nor shall any State deprive any person of
life, liberty, or property, without due process of law: nor
deny to any pemon within lis jurisdietion the egual protec-
tion of the /aws.

919 Tbineenil Amendment was niafied December 6. 1865.
'tfbe Fourietnth Amendment wwratilled July 9, 1868.
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Enmienda X111."

Sección 1. Ni en los Estados Uniclos ni en ningún
lugar sujeto a su jurisdicción habrá eselavitud ni trabajo
forzado, excepto como castigo de un delito del que el
responsable haya quedado debidamente condenado.

Sección 2. El Congreso estará facultado para hacer
cumplir este artículo por medio de leyes apropiadas.

Enmienda X117»

Sección 1. Todas las personas nacidas o natura-
lizadas en los Estados Unidos y sometidas a su jurisdie-
eión son ciudadanos de los Estados Unidos y de /os
Estados en que residen. Ningún Estado podrá dictar ni dar
efecto a cualquier ley que limite los privilegios o inmu-
Mdades de los ciudadanos de los Estados Unidos; tampoco
podrá Estado alguno privar a cualquier persona de la vida,
la libertad o la propiedad sin el debido proceso legal; ni
negar a cualquier persona que se encuentre dentro de sus
límites jurisdiccionales la misma protección de las leyes.

Decimoiercera Ennrienda fue ratificada el 6 de diciembre de 1365.
ls Deeinaocuana Emnienda fue ratidleada el 9 de julio de /8613.
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Seefion 2. Representatives shall be apportioned
among the several States according to their respective
nurnbms, counting the whole number of persons in each
State, excluding Indians not taxed. But when the right to
vote at any election for the choice of electors for President
and Vice Presdent of the United States, Representatives in
Congress, the Executive and Judicial officers of a State, or
the members of the Legislature thereof, is denied to any of
the male inhabitants of such State, being twenty-one years
of age, and eitizens of the United States, or in any way
abriclged. except for participation iii rebellion, or other
crime, the basis of representation therein shall be reduced
in the proportion which the number of such male citizens
shall bear to the whole number of male citizens twenty-one
years of age in such State.
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Seceión 2. Los Representantes se distribuirán pro-
porcionalmente entre los diversos Estados de acuerdo con
su población respectiva, en la que se tomará en cuenta el
número total de personas que haya en cada Estado, con
excepeión de los Indios que no paguen contribuciones.
Pero cuando a los habitantes varones de un Estado que
tengan veintiún años de edad y sean ciudadanos de los
Estados Unidos se les Megue o se les coarte en fonna algu-
na el derecho de votar en cualquier elección en que se
trate de escoger a los electores para Presidente y
Vicepresidente de ios Estados Unidos, a los representantes
del Congsnso, a los funcionarios Ejecutivos y Judiciales de
un Estado o a los miembros de su Legislatum, excepto con
motivo de su participnrión en una rebelión o en algún otro
delito, la base de la representación de dicho Estado se
reducirá en la misma proporción en que se halle el número
de los ciudadanos varones a que se hace referencia,
respecto al número total de ciudadanos varones de vein-
tiún años del referido Estado.
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Seetion 3. No person shall be a Senator or
Representative in Congress, or elector of President and
Vice President, or hold any office, civil or mffitaty, under
the United States, or under any State, who, having previ-
ously taken an oath, as a member of Congress, or as an offi-
cer of the United States, or as a mernber of any State legis-
lature, or as an executive or judicial officer of any State, to
support the Constitution of the United States, shall have
engaged in insurrection or rebeffion against the same, or
given aid or comfort to the enemies thereof. But Congress
may by a vote of two-thinis of each House. remove such
disability.

Seenon 4. The validity of the public debt of the
United States, authorized by law, including debts incurred
for payment of pensions and bounties for senices in sup-
pressing insurrection or reheffion, shall not be questioned.
But neither the United States nor any State shall assume or
pay any debt or obligation incurred in aid of insurrection
or rebellion against the United States, or any claim for the
loss or emancipation of any slave; but all such debts. obli-
gations and clanns shall be held illegal and void.
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Sección 3. No podrán ser Senadores o
Representantes en el Congreso, ni electores del Presidente
o Vicepresidente, ni ocupar ningún empleo civil o militar
que dependa de /os Estados Unidos o de alguno de los
Estados, aquellas personas que habiendo prestado jura-
mento previamente en calidad de miembros del Congreso,
o de funcionarios de los Estados Unidos, o de miembros de
cualquier legislatura estatal, o como funcionarios ejecu-
tivos o judiciales de cualquier Estado, de que defenderían
la Constaución de los Estados Unidos, hubieren participa-
do de una insurrección o rebelión en contra de ella o pro-
porcionado ayuda o protección a sus enemigos. Pero el
Congreso puede derogar ta/ interdieción mediante el voto
de las deo terceras partes de cada Cámara.

Sección 4. La validez de la deuda pública de los
Estados Unidos que esté autmizada por la ley, inclusive las
deudas contrafdas para el pago de pensiones y recompen-
sas por servicios prestados al sofocar insmmeciones o
rebehones, será incuestionable. Pero ni los Estados Unidos
ni ningún Estado asumirán ni pagarán deuda u obligación
alguna contraída para ayudar insunecciones o rebeliones
en contta de los Estados Unidos, como tampoco recla-
mación alguna con motivo de la pérdida o emancipación
de esclavos; pues todas las deudas, obligaciones y recla-
maciones de esa especie se considerarán ilegales y nulás.
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Section 5. The Congress shall have power to enforce,
by appropriate legislaRon, the provisions of this article.

Amendment XV.'s

Section 1. The right of citizens of the United States
to vote shall not be denied or abridged by the United States
or by any State on account of mee, cotor, or previous eon-
dition of servitude.

Section 2. The Congress shall have power to enforce
this artiele by appropriate legislation.

Amendment XVI.19

The Congress shall have power to lay and colleet
taxes on incomes, from whatever source derived, without
apportionment among the several States, and without
regard to any census or enumeration.

"The 3ifteentll Arnendment wag ratified Februnry 3.1870.
91e Sixteentb An3endment was ratified February 3.1913.
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Sección 5. El Congzeso tendrá facultades para hacer
cumphr las disposiciones de este anículo por medio de
leyes apropiadas.

Emnienda XV.'"

Sección 1. Ni los Estados Unidos, ni ningún otro
Estado, podrán desconocer ni menoscabar el derecho de
sufragio de los ciudadanos de los Estados Unidos por moti-
vo de raza, color o de sus antecedentes de servidumbre.

Sección 2. El Congreso estará facultado para hacer
cumplir este artículo mediante leyes apropiadas.

Emnienda

El Congreso tendrá facultades para establecer y
recaudar impuestos sobre los ingresos, sea cual fuere la
fuente de que provengan, sin distribuirlos entre los dife-
rentes Estados y sin atender a ningán censo o recuento.

La Deeimoquinte Enmienda fue ratifieada el 3 de febren, de 1870.
La Decimosexte Emnienda fue radfieeda el 3 de febrero de 1913.
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Amendment XV11.2°

The Senate of the United States shall be composed of
two Senatom from each State, elected by the people there-
of, for six years; and each Senator shall have one vote. The
electors in each State shall have the mmlifications requi-
site for electors of the most numerous branch of the State
legislatures.

When yacancies happen in the representation of any
State in the Senate, the executive authority of such State
shall issue writs of election to such vacancies:
Provided, That the legishture of any State may ernpower
the executive thereof to make temporary appointments
until the people fdl the vacancies by election as the legis-
lature may direct.

This amendment shall not be so construed as to affect
the election or tenn of any Senator chosen before it
becomes valid as part of the Constitution.

fflie &venteenth AmendmeM was ratified April 8. 19B.
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Enmienda

El Senado de los Estados Unidos se compondrá de
dos Senadores por cada Estado, elegidos por los habitantes
del mismo por un período de seis afios, y eada Senador
dispondrá de un voto. Los electores de cada Estado
deberán poseer las condiciones requeridas para los elec-
tores de la rama más numemsa de la legislatura estatal.

Cuando ocurran vacantes en la representación de
cualquier Estado en el Senado, la autoridad ejecutiva de
ese Estado expedirá un decreto en que convocará a elec-
ciones con el objeto de cubrir dichas vacantes, teniendo
presente que la legslatura de cualquier Estado puede
autorizar a su Ejecutivo a hacer un nombramiento tempo-
ral hasta que las vacantes se cubran mediante elecciones
populares en la forma que disponga la legislatura.

No deberá entenderse que esta enmienda inlluye
sobre /a elección o período de cualquier Senador elegido
antes de que adquiera validez como parte integante de la
Constitución.

-3 DeamoséPtima Enmienda fueralificada el 8 de ablil de 1913.
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Amendment

[Section 1. Mter one year from the ratification of this
article the manufacmre, sale, or hansportation of intoxi-
cating liquors within, the importation thereof into, or the
exponation thereof from the United States and all tenitory
subject to the jurisdiction thereof for heverage putuabes is
hereby prohibited.

Section 2. The Congress and the several States shall
have concurrent power to enforce this anicle by appropri-
ate /egislation.

Section 3. This article shal/ be inoperative unless it
shall have been ratified as an amendment to the
Constitution by the legislatures of the several States, as
provided in the Constitution, within seven years fronn the
date of the submission hereof to the States by the
Congress.]

Amendment X1X.22

The right of citizens of the United States to vote shall
not be denied or abridged by the United States or by any
State on account of sex.

Congress shall have power to enforce this article by
appropriate legislation.

sne Eighteenth Amenclmem was mlifierflanuary 16.1919. 1t swas repealed by
the Twentrast Amendments Dessernber 5.1933.

Ninteenth Amendment was ralified August 18. 1920.
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Enmienda

[Seceión 1. Un año después de la ratificación de
este artículo quedará prohibida por el presente la fabri-
cación, venta o transporte de licores embriagantes dentro
de los Estados Unidos y de todos los territorios sometidos
a su jurisdicción, así como su importación a los mismos o
su exportación de ellos, con el propósito de usarlos como
bebidas.

Seceión 2. El Congreso y los divemos Estados
poseerán facultades concurrentes para hacer cumplir este
artículo mediante leyes apropiadas.

Seeción 3. Este artícuto no entrará en vigor a menos
que sea ratificado con el carácter de enmienda a la
Constitución por las legislaturas de los distintos Estados
en la forma prevista por la Constitución y dentro de los
siete años siguientes a la fecha en que el Congreso lo
someta a consideración de los Estados.]

Enmienda XIX.22

El derecho de sufragio de los ciudadanos de los
Estados Unidos no será desconocido ni limitado por los
Estados Unidos o por Estado alguno por razón de sexo.

El Congreso estará facultado para hacer cumplir este
articulo por medio de leyes apropiadas.

la Deeimoetava Enmiende fue ratificada el 16 de enero de 1919. Fue dero-
gada por la Vigesimaprimere Enmienda. 5 de dieiembre de M13.

'1s Decimonovene Enmienda fue ratIlieade el 18 de agnoto de 1920.
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Amendment XX.2z

Section 1. The terms of the President and Viee
President shall encl at noon on the 201h day of January, and
the tenns of Senators and Representatives at noon on the
3d day of January, of the years in which such terms would
have ended if this anide had not been ratified; and the
terms of their successors shall then begin.

Section 2. The Congress shall assemble at least once
in every year, and such meeting shall begin at noon on the
3d day of January, unless they shall by law appoint a dif-
ferent day.

"11,eTwen6eth Amendment wa. ratilled Januen , 23. 1903.
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Emnienda XX.,23

Seeción 1. Los períodos del Presidente y el
Vicepresidente tenninarán al mediodía del veinte de enero
y /os períodos de los senadores y representantes a/
mediodía del tres de enero, de los años en que dichos
períodos habrían terminado si este artículo no hubiera sido
ratificado, y en ese momento darán inicio los pertodos de
sus sucesores.

Seeción 2. El Congreso se reunirá, cuando menos,
una vez cada ano y dicho período de sesiones se iniciara al
mediodía del tres de enero, a no ser que por medio de una
ley fne una fecha diferente.

tda Vigkima amienda fue retleada el 23 de enee, de 1933.
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Section 3. If, at the time fixed for the beginning of
the tenn of the President, the President elect shall have
died, the Vice President elect shall become President. ifa
President shall not have been chosen before the time fixed
for the beginning of his term, or if the President elect shall
have failed to qualify, then the Vice President elect shall
act as President until a President shall have qualified; and
the Congress may by law provide for the case wherein nei-
ther a President elect nor a Vice President elect shall have
qualified, declaring who shall then act as President, or the
manner in which one who is to act shall be selected, and
such person shall act accordingly until a President or Vice
President shall have qualified.

Section 4. The Congress may by law provide for the
case of the death of any of tbe persons from whom the
liouse of Representatives may choose a President when-
ever the tight of choice shall have devolved upon them,
and for the case of the death of any of the persons from
whom the Senate may choose a Vice President whenever
the right of choice shall have devolved upon them.

Section 5. Sections 1 and 2 shall take effect on the
15th day of October following the ratification of this ani-
cle.
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Seceión 3. Si el Presidente electo hubiere mueno
antes del momento fijado para el comienzo del perado
presidencial, el Vicepresidente electo será Presidente. Si
antes del momento fijado para el comienzo de su período
no se hubiere elegido Presidente o si el Presidente electo
no Ilenare los requisitos exigidos, entonces el
Vicepresidente electo fungirá como Presidente electo hasta
que haya un Presidente iddneo, y el Congreso podrá pre-
ver por medio de una ley el caso de que ni el Presidente
electo ni el Vicepresidente electo satisfagan los requisitos
constitucionales, declarando quién hará las veces de
Presidente en ese supuesto o la fonna en que se escogerá
a la persona que habrá de actuar como tal, y la referida
persona actuará con ese carácter hasta que se cuente con
un Presidente o un Vicepresidente que renna las condi-
ciones legales.

Sección 4. El Congreso podrá prever mediante una
ley el caso de que muera cualquiera de las personas de
entre las cuales la Cámara de Representantes está faculta-
da para elegir Presidente cuando le conesponda el dere-
cho de elección, así como el caso de que muera alguna de
las personas de entre las cuales el Senado está facultado
para escoger Vicepresidente cuando pasa a él el derecho
de elegir.

Sección 5. Las secciones 1 y 2 entrarán en vigor el
día quince de octubre siguiente a la ratificación de este
artícu/o.
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Section 6. This article shall be inopemtive unless it
shall have been ratified as an amendment tothe Constitution
by the legislatures of three-fourths of the several States with-
in seven years from the date of its submission.

Amendment X111.14

Section 1. The eighteenth article of amendment to
the Constitution of the United States is hereby repealed.

Seetion 2. The transportation or importation into any
State, Territory, or possession of the United States for deliv-
ery or use therein of intoxicating hquors, in violation of the
laws thereof, is hereby prohibited.

Section 3. This article shall be inoperative unless it
shall have been ratified as an amendrnent to the
Constitution by conventions in the several States, as pro-
vided in the Constitution, within seven yeam from the date
of the submission hereof to the States by the CongTess.

"The Twenty-Fust Amendment 1.vas rafilied Decembe, 5, 1933.
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Sección 6. Este artículo quedará sin efecto a menos
que sea ratificado como enmienda a la Constitución por las
legislaturas de /as tres cuartas partes de los distintos
Estados, dentro de los siete años posteriores a la fecha en
que les sea sometido a consideración.

Enmienda XXI."

Sección 1. Queda derogado por el presente el deci-
moctavo de los artículos de enmienda a la Constitución de
los Estados Unidos.

Sección 2. Se prohíbe por el presente que se trans-
porten o importen licores embriagantes a cualquier
Estado, Tenitorio o posesión de los Estados Unidos, para
ser entregados o utilizados en su interior en violación de
sus respectivas leyes.

Sección 3. Este artículo quedará sin efecto a menos
que sea ratificado como ennóenda a la Constitución por
convenciones que se celebrarán en los diversos Estados,
en la forma prevista por la Conslitución, dentro de los siete
años siguientes a la fecha en que el Congreso lo someta a
consideración de los Estados.

'La Vigesimaprimera Emnienda fue ratificada el 5 de diciembre de 1933.
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Amendment XXII.'

Seelion 1. No person shall be elected to the office of
the President more than twice, and no person who has held
the office of President, or acted as President, for more than
two years of a term to which sorne other person was elect-
ed President shail be elected to the office of the President
more than once. But this Article shall not apply to any per-
son holding the office of President when this Article was
proposed by the Congress, and shall not prevent any per-
son who may be holding the office of President, or acting
as President, during the tenn within which this Artick
beconnes operative from holding the office of President or
acting as President during the remainder of such tenn.

Sedion 2. This article shall be inoperative unless it
shall have been ratified as an arnendrnent to the
Constitution by the legislatures of three-fourths of the sev-
eral States within seven years from the date of its submis-
sion to the States by the Congress.

Amendment

Section 1. The District constituting tbe seat of
Government of the United States shall appoint in such
manner as the Congress may direct:

"flelventy-Second Amendment was ratifiexiFelawary 27, 1951.
217Le Twentrnird Amendmenit was ratIlied Maich 29.1961.
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Enmienda XX11.25

Sección 1. No se elegirá a la misma persona para
el cargo de Presidente más de dos veces, ni más de una
vez a la persona que haya desempeñado dicho cargo o
que haya actuado como Presidente durante más de dos
años de un período para el que se haya elegido como
Presidente a otra persona. El presente articulo no se
ap/icará a ninguna persona que haya ocupado el puesto
de Presidente cuando el mismo se propuso por el
CongTeso, ni impedirá que la persona que desempefie
dicho cargo o actue como Presidente durante el período
en que este artículo entre en vigor, desempeñe el puesto
de Presidente o actúe como tal durante el resto del
referido período.

Seceión 2. Este artíctdo quedará sin efecto a menos
que las legislaturas de tms cumtas partes de los diyersos
Estados lo ratifiquen como enmienda a la Constitución
dentro de los siete años siguientes a la fecha en que el
Congreso lo someta a consideración de los Estados.

Enmienda XX111."

Seeción 1. El distrito que constituye la Sede del
Gobierno de los Estados Unidos nombrará, segUn dispon-
ga el CongTeso:

'cLa Vigesimosegunda Emnienda fue ratificada el 27 de febrero de 19.51,
dLa Vigedirrotercena Enmienda fue ratificada el 29 de Illano de 1%1.
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A number of electors of President and Vice President
equal to the whole number of Senators and
Representatives in Congress to which the District would be
entitled if it were a State, but in no event more than the
least populous State; they shall be in addition to those
appointed by the States, but they shall be considered, for
the putposes of the election of President and Vice
President, to be electors appointed by a Statez and they
shall rneet in the District and perform such duties as pm-
vided by the twelfth artiele of amendment.

Seetion 2. The Congress shall have power to enforce
this article by appropriate legislation.

Amendment XXIV!'

Section 1. The right of citizens of the United States
to vote in any primary or other election for President or
Vice President, for electors for President or Vice President,
or for Senator or Representative in Congress, shall not be
denied or abridged by the United States or any State by
reason of failure to pay any poll tax or other tax.

Seelion 2. The Congress shall have power to enforce
this anicle by appropriate legislation.

iheTwpniv-Fourth Amendment was ratifiedJanuary 23. 1964.
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Un número de electores para elegir al Presidente y al
Vicepresidente, igual al número total de Senadores y
Representantes ante el Congreso al que el Distrito tendría
derecho si fuere un Estado, pero en ningún caso será dicho
número mayor que el del Estado de menor poblacion; estos
electores se sumarán al numero de aquellos electores nom-
brados por los Estados, pero para fines de la elección del
Presidente y del Vicepresidente, serán considerados corno
electores nombrados por un Estado; celebrarán sus
reuntones en el Distrito y cumplirán con los deberes que
se estipulan en la Emnienda XII.

Seeeión 2. El Congreso queda facultado para
poner en sigor este artículo por medio de legislación
adecuada.

Eninienda 3011V."

Sección 1. Ni los Estados Unidos ni ningún Estado
podrán denegar o coartar a los ciudadanos de los Estados
Unidos el derecho al sufragio en cualquier eleceión pri-
maria o de otra clase para Presidente o Vicepresidente,
pam electores para elegir al Presidente o al Vicepresidente
o para Senador o Representante ante el Congreso, por
motivo de no haber pagado un impuesto electoral o
cualquier otro impuesto.

Sección 2. El Congreso queda facultado para poner
en vigor este artículo por medio de legislación adecuada.

"LaVigesimeruada Enmienda fue ralienda el 23 de enero de 1964.
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Amendment 301V.'

Seetion I. In case of the removal of the President
from office or of his death or resignation, the Vice
President shall become President.

Section 2. Whenever there is a vacancy in the office
of the Vice Presiclent, the President shall nominate a Vice
President who shall talce office upon confimmtion by a
majority vote of both Houses of CongTess.

Seciion 3. Whenever the Pmsident tmnsmits to the
President pro tempore of the Senate and the Speaker of the
House of Representatives his otritten declaration that he is
unable to discharge the powers and duties of his office, and
until he transmits to them a written declaration to the con-
traty, such powers and duties shall be discharged by the
Vice President as Acting President.

Section 4. Whenever the Vice President and a
majority of either the principal officers of the executive
departments or of such other body as Congress may by law
provide, transmit to the President pro tempore of the
Senate and the Speaker of the House of Representatives
their written declaration that the President is unable to dis-
charge the powers and duties of his office, the Vice
President shall immediately assume the powers and duties
of the office as Acting President.

nhe Twenty-lifth Araendmeni was radfied February 10.1967.
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Enmienda XXV.2"

Sección 1. En caso de que el Presidente sea
depuesto de su cargo, o en caso de su muerte o renuncia,
el Vicepresidente será nombrado Presidente.

Sección 2. Cuando el puesto de Vicepresidente esté
vacante, el Presidente nombrara un Vicepresidente que
tomará posesión de su cargo a/ ser confirmado por voto
mayoritario de ambas Cámaras del Congreso.

Sección 3. Cuando el Presidente transmita al
Presidente pro tempore del Senado y al Vocero de la
Cámara de Representantes su declaración escrita de estax
imposibilitado para desempeñar los derechos y deberes de
su cmgo, y mientras no transmita a ellos una declaración
escrita en sentido contrario, tales derechos y deberes serán
desempeñados por el Vicepresidente como Presidente en
funciones.

Sección 4. Cuando el Vicepresidente y la mayoría
de los principales funcionarios de los departamentos eje-
cutivos o de cualquier otro cuerpo que e Congreso haya
autodzado de acuerdo a la ley trasmitan al Presidente pm
tempore del Senado y al Vocero de la Cámara de
Representantes su declaración escrita de que el Presidente
está imposibilitado de ejercer los derechos y deberes de su
cargo, el Vicepresidente imnediatamente asumirá los dere-
chos y deberes del cargo como Presidente en funciones.

La Vigesimaquinla enmienda fue ratificada el 10 de felnro de 1967,

141



Thereaften when the President transmits to the
President pro tempore of the Senate and the Speaker of the
House of Representatives his written declaration that no
inability exists, he shall resume the powers and duties of
his office unless the Vice President and a majority of either
the principal officers of the executive departtnent or of
such other body as Congress may by law provide, transmit
within four days to the President pro tempore of the Senate
and the Speaker of the House of Representatives their mTit-
ten declaration that the President is unable to dischmge
the powers and duties of his office. Thereupon Congress
shall decide the issue, assembling within forty-eight hours
for that pmpose if not in session. If the CongTess, within
twenty-one days after receipt of the latter written declara-
tion, or, if Congress is not in session, within twenty-one
days after Congress is required to assemble, determines by
two-thirds vote of hoth Houses that the President is unable
to discharge the powers and duties of his office, the Vice
President shall continue to discharge the same as Acting
President; othenvise, the President shall resume the pow-
em and duties of his office.
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Por consiguiente, cuando el Presidente transmita al
Presidente pro tempore del Senado y al Vocero de la
Cámara de Representantes su declaración escrita de que
no existe imposibilidad alguna, asumirá de nuevo los dere-
chos y deberes de su cargo, a menos que el Vicepresidente
y la mayorfa de los fimcionarios principales de los depar-
tamentos ejecutivos o de cualquier otro cuerpo que el
CongTeso haya autorizado de acuerdo a la ley transmitan
en el ténnino de cuatro días al Presidente pro tempore del
Senado y al Vocero de la Cámara de Representantes su
declaración escrita de que el Presidente está imposibilita-
do de ejercer los derechos y deberes de su cargo.
Entonces, el Congreso decidirá qué solución debe adop-
tarse, para lo cual se reunirá en el término de cuarenta y
ocho horas, si no estuviere en sesi6n. Si el CongTeso, en el
témilno de veintiún días de recibida la ulterior declaración
escrita o, de no estar en sesi6n, dentro de los veintiun días
de haber sido convocado a reunnse, determina por voto de
las dos terceras partes de ambas Cámaras que el
Presidente está imposibilitado de ejercer los derechos y
deberes de su cargo, el Vicepresidente continuará desem-
pefiando el cargo como Presidente en fimciones; de lo con-
trano, el Presidente asunárá de nuevo los derechos y
deberes de su cargo.
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Amendment

Section 1. The right of citizens of the United States,
who are eighteen years of age or oldeg to vote shall not be
denied or abridged by the United States or by any State on
aCcount of age.

Seetion 2. The Congress shall have power to enforce
this anide by appropriate legislation.

Amendment XXVII?

No law, varying the compensation for the services of
the Senators and Representatives, shall take effect, until
an election of Representatives shall have intervened.

"The Twenty-Sixth Amendment was ratified luly 1.1971.
"Congrem submified the text of the Twenty-Seventh Amendment to the States as
pen ofdm proposed BiD ef Rights en Setwenler 25, 1789. fle Amendmem
was fol ratified togeiher witb the fitst ten Amendments. whieb betame effee-
tive on Deeember 15. 1791.11m Tweray-Seventh Amendment was raefied on
May 7. 1992. by Me vote of Miehigan.
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Emnienda XXV1.29

Sección 1. El derecho a votar de los ciudadanos de
los Estado Unidos, de dieciocho años de edad o más, no
será negado o menguado ni por los Estados Unidos ni por
ningán Estado a eausa de la edad.

Sección 2. El Congeso tendrá poder para hacer
valer este artículo mediante la legislaci6n adecuada.

Emnienda XXVII.'

Ninguna Ley que altere las remuneraciones por los ser-
vicios prestados por Senadores y Representantes, ten-
drá efecto hasta que las siguientes elecciones para
Representantes se hayan Ilevado a cabo.

r'La Vigesimosexta Enmienda fue raélicada el I de julio de 1971.
"El Eongreso presentó el texto de la Vigashouséptima Enmienda como parte de
la propuesta de la Cana 4e Derocks a los Estados el 15 de septiembre de
1789. La Ennéenda no fue ratificada junto ron las primems diez Ennuendass
las cuades se hiciemn efectivas el 5 de dimembre. 1791 La Vigesimoséptima
Emnienda fue ratificada el 7 de mayo de 1992. con el voto de Michigan.
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About the Cato Institute

The Cato Institute is a nonpartisan public policy
research foundation located in Washington, D.C. Narned
for Cato's Levers, libertarian pamphlets that helped lay the
philosophical foundation for the Amencan Revolution, the
Institute takes its inspiration from the struggle of
America's founding generation to secure liberty through
limited government and the mle of Iaw.

To encourage discussion about publie policy and the
proper role of government, the Cato Institute undenakes an
extensive program of publications, conferences, and semi-
nars dealing with a wide range of issues. In addition, Cato
scholars appear often as authors and columnists and on
television and radio programs to discuss issues of the day.

"Cato fr now the hot policy shop, respected for
not comprornising its core belies9 even when they
get the way of practical politics."

-Washington Post, on the occasion
of the Cato Institate's 20t1,
Anniversazy

148



Acerca del Cato Institute

El Cato Institute es unafundación de investigacinn de
polftica pública, no partidista, con sede en Washington,
D.C. Tomando su nombre de Cato's Leuers, ensayos liber-
tarios que ayudaron a sentar las bases filosofiens de la
Revolución estadounidense, el Instituto deriva su
inspiración de la lucha de la generación fundadora de
Estados Unidos por obtener la libertad a través de un go-
bierno limitado y el Estado de Derecho.

Para fomentar el debate acerca de la política pública
y el debido papel que debe jugar el gobierno, el Cato
Institute emprende un extenso programa de publicaciones,
conferencias y seminarios que tratan una amplia gama de
temas. Asimismo, los académicos de Cato figuran a
menudo como autores y columnistas y en programas de
televisión y radio para discutir los temas del día.

"Cato es, hoy por hoy, el instituto de política del
momento, respetado por no ceder en sus princi-
pios aun cuando estos interfieran en la política
práctica".

-Washington Post, en ocasión
del 20° aniversario del Cato
nstitute.
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